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DOCUMENTATION OFFICIELLE

Ordonnance n° 54 /3 7 2  du 27 oc­
tobre 1950 du Gouverneur Gé­
néral abrogeant l’ordonnance 
n° 5 4 /1 4 8  du 6 mai 1950 pro­
hibant l’importation et le tran­
sit d’oiseaux domestiques et 
sauvages ainsi que leurs pro­
duits et dépouilles.

(B. O. du R. U. 1950, nos 11-12, p. 935).

Article unique.
L’ordonnance n° 54/148 du 6 mai 

1950 cessera ses effets à partir du 1er 
novembre 1950.

Ordonnantie n1 54 /372  van 27 
October 1950 van de Gouver­
neur Generaal, tot intrekking 
van ordonnantie nr 54 /  148 
van 6 Mei 1950 waarbij de in­
voer en doorvoer van tam en 
wild gevogelte alsmede van 
hun producten en overblijfse­
len verboden wordt.

(A. B. avn R. U. 1950, nrs 11-12, blz. 935).

Enig artikel.
De ordonnantie nr 54/148 van 6 Mei 

1950 houdt op van kracht te zijn van 
1 November 1950 af.

JÜNGERS.

Ordonnance n° 54 /373  du 27 oc­
tobre 1950 du Gouverneur Gé­
néral, sur la police sanitaire 
des animaux domestiques.

(B. O. du R. U., 1950, nos 11-12, p. 936).

Article premier.
Le certificat d’origine et de santé 

dont la production est prescrite par 
l’article 154 du décret du 28 juillet 
1938, lors de l’importation de volailles 
ou d’oiseaux de basse-cour, doit attes­
ter:

1) que les sujets importés sont in­
demnes des maladies contagieuses des 
volailles, reprises au littéra B de l’ar­
ticle 1 du décret précité ainsi que de 
la « New Castle Disease » ou pseudo­
peste aviaire;

2) qu’ils proviennent d’une région ou 
d’un élevage où ces maladies n’ont 
plus été constatées depuis au moins 
trois mois, ou qu’ils ont été vaccinés 
contre ces maladies depuis trois mois 
au moins et un an au plus

Ordonnantie n1 54 /  373 van 
27 October 1950 van de Gou­
verneur G e n e r a a l ,  op de 
veeartsenijkundige politie der 
huisdieren.

(A. B. van R. U, 1950, nrs 11-12, blz. 936).

Artikel één.
Uit het getuigschrift van herkomst 

en gezondheid dat krachtens artikel 
154 van het decreet van 28 Juli 1938 
moet voorgelegd worden bij de invoer 
van gevogelte en pluimvee, moet blij­
ken dat:

1) de ingevoerde exemplaren niet 
aangetast zijn door pluimveeziekten 
vermeld onder littera B van artikel 1 
van voornoemd decreet, alsmede door 
de «New Castle Disease» of pseudo- 
hoenderpest;

2) zij herkomstig zijn van een streek 
of fokkerij waar deze ziekten niet 
meer werden vastgesteld sedert ten 
minste drie maanden of dat zij ten 
minste sedert drie maanden, en ten 
hoogste één jaar tegen deze ziekten 
wérden ingeënt.
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Article 2.
La date d'entrée en vigueur de la 

présente ordonnance est fixée au l Rr 
novembre 1950.

Artikel 2.
De datum van inwerkingtreding van 

deze ordonnantie is op 1 November 
1950. vastgesteld.

JÜNGERS.

Arrêté n° 52/731 du 2 novem- 
biote 1950 du Gouverneur de 
la Province du Kivu. Suspen­
sion de coupe de bois en Ter­
ritoire de Rutshuru ( District 
du Kivu). —  Bloc de Mianzi 
(Mushari) : plus ou moins 
2 0  ha.

(B. A. 1950, n° 24, p. 2727).

Article premier.
La coupe de. bois est suspendue pour 

une période de 10 ans dans la région 
délimitée comme suit :

Du point situé au Km. 13,580 de la 
route Bishusha-Rushekera, une droite 
à la tête du ravin Tshungo

Ce ravin jusqu’à la source du ruis­
seau Tshungo; ce ruisseau jusqu’à son 
confluent avec le ruisseau Mianzi; ce 
ruisseau jusqu’à sa source; de cette 
source le fond du ravin Mianzi jusqu’à 
un point situé au Km. 13,900 de la 
route Bishusha-Rushekera; cette route 
jusqu’au Km. 13,850.

Article 2.
Dans la région décrite à l’article 1, 

il est interdit de couper ou faire cou­
per du bois de quelque espèce que ce 
soit, et de vendre ou d’acquérir du bois 
coupé en contravention avec les dispo­
sitions du présent arrêté.

Besluit nr 52/731 van 2 Novem­
ber 1950, van de Gouverneur 
van de Kivuprovincie. Schor­
sing van de houtkap in het 
Gewest Rutshuru ( Kivudis- 
trict). —  Blok Mianzi (Mu­
shari) : min of meer 20 ha.

(B . B. 1950, 24, blz. 2727).

Artikel één.
In de streek die als volgt is afge­

paald, wordt de houtkap voor een pe­
riode van 10 jaar geschorst :

Van het punt. gelegen op Km. 13,580 
van de weg Bishusha-Rushekera, een 
rechte naar de top van de Tshungora- 
vijn.

Deze ravijn tot de bron van de 
Tshungobeek; deze beek tot aan haar 
samenvloeiing met de Mianzibeek; 
deze beek tot aan haar bron; deze 
bron de bodem van de Mianziravijn 
tot een punt gelegen op Km. 13,900 
van de weg Bishusha-Rushekera; deze 
weg tot Km. 13,850.

Artikel 2.
In de streek omschreven in artikel 1, 

is het verboden welk hout ook te kap­
pen of te laten kappen, en hout ge­
kapt in overtreding van de bepalingen 
van dit besluit, te verkopen of te ver­
werven.

LIESNARD.

Ordonnance n° 54 /379  du 2 no­
vembre 1950 du Gouverneur 
Général, modifiant l'ordonnan­
ce n° 363/Agri. du 29 octobre 
1947 sur la divagation des ani­
maux et sur la détention des 
animaux sauvages réputés dan­
gereux ou nuisibles.

(B. O. du R. U., 1950, n™ 11-12, p. 946).
Article unique.

Le 3me alinéa de l’ordonnance 
n° 54bis/Agri. du 5 mai 1936, tel qu’il

Ordonnantie nr 54 /  379 van 
2  November 1950 van de Gou­
verneur Generaal, tot wijziging 
van ordonnantie nr 36 3 /L. van 
29 October 1947 op het los­
lopen der dieren en het houden 
van wilde dieren die als ge­
vaarlijk en schadelijk bekend 
zijn.

(A. B. van R. U., 1950, n™ 11-12, blz. 946).
Enig artikel.

Lid 3 van ordonnantie nr 54 bis/L 
van 5 Mei 1936, zoals het voortvloeit
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résulte de l’ordonnance du 29 octo­
bre 1947, est remplacé par le texte 
suivant :

« Les Administrateurs de Territoire 
pourront étendre l’interdiction prévue 
à l’article premier à toute localité 
autre que les circonscriptions ur­
baines. »

uit de ordonnantie van 29 October 
1947, wordt door volgende tekst ver­
vangen :

« De Gewest beheerders mogen het 
bij artikel 1 bepaalde verbod uitbrei­
den tot elke andere plaats van de 
stadsgebieden ».

JÜNGERS.

Arrêté n° 4 2 /2 0 0  du 22 novem­
bre 1950 du Gouverneur de 
la Province de FEquateur, f.f., 
modifiant F arrêté n° 42 /9 2  du 
1er juin 1949 fixant le tarif 
général des prix de vente et 
de location des terres doma­
niales situées dans la Province 
de FEquateur.

(B. A. 1950, n° 24, p. 2716).

Vu 1a. loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge;

Vu l’arrêté du Régent du 1er juil­
let 1947 sur l’organisation administra­
tive de la Colonie;

Vu l’arrêté ministériel du 25 fé­
vrier 1943 sur la vente et la location 
des terres domaniales de la Colonie du 
Congo Belge, modifié par les arrêtés 
du Régent des 27 juin 1947, 3 octo­
bre 1948, 8 novembre 1948, 15 mai 1949 
et 16 novembre 1949, et par l’arrêté 
royal du 2 octobre 1950;

Revu l’arrêté n° 42/92 du 1er juin 
1949 fixant, pour la Province de l’Equa­
teur, le tarif des prix de vente et de 
location des terres domaniales,

Arrête :

Article premier.
Le littera M. de l’article 1 de l’ar­

rêté n° 42/92 du 1er juin 1949 est 
abrogé et remplacé par la disposition 
suivante :

« M. — Terres destinées exclusive­
ment aux cultures vivrières à établir 
suivant un plan rationnellement conçu.

» Le loyer annuel est fixé à 10 fr. 
par hectare indivisible. Ces terrains 
peuvent être donnés en occupation 
provisoire pour une durée maximum 
de cinq ans ou en emphytéose pour

Besluit n1 4 2 /2 0 0  van 22 No­
vember 1950 van de wd. Gou­
verneur van de Evenaarspro- 
vincie, houdende wijziging van 
het besluit nr 4 2 /9 2  van 1 Juni 
1949 tot vaststelling van het 
algemeen tarief van de ver- 
koop-en huurprijzen voor in de 
Evenaarsprovincie gelegen do­
meingronden.

(B. B. 1950, rcr 24, blz. 2716).

Gelet on de wet op het bestuur van 
Belgisch-Kongo;

Gelet op het besluit van de Regent 
van 1 Juli 1947 op de bestuursinrich­
ting van de Kolonie;

Gelet op het ministerieel besluit van 
25 Februari 1943 betreffende de ver­
koop en de verhuring van de domein­
gronden der Kolonie Belgisch-Kongo, 
gewijzigd bij de besluiten van de Re­
gent van 27 Juni 1947, 3 October 1948, 
8 November 1948, 15 Mei 1949 en 
16 November 1949 en bij koninklijk 
besluit van 2 October 1950;

Herzien besluit nr. 42/92 van 1 Juni 
1949 waarbij voor de Evenaarsprovin­
cie het tarief der verkoop- en huur­
prijzen voor domeingronden wordt 
vastgesteld,

Besluit :

Artikel één.
Littera M. van artikel 1 van besluit 

nr. 42/92 van 1 Juni 1949 w~ordt inge­
trokken en door volgende bepaling ver­
vangen :

« M. — Gronden uitsluitend be­
stemd voor voedingsgewassenteelte-n 
aan te leggen volgens een rationeel 
opgevat plan.

» D e jaarlijkse huurprijs is vastge- 
steld op 10 frank per hectare ondeel­
baar. Deze gronden mogen in voorlo­
pig bezit gegeven worden voor een ma­
ximumduur van vijf jaar of in erf-
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une durée de 30 ans au maximum; ils 
ne seront pas vendus. »

Article 2.
Le présent arrêté entrera en vigueur 

le 1er décembre 1950.

pacht voor een maximumduur van 
30 jaar. Zij mogen niet verkocht wor­
den ».

Artikel 2.
Dit besluit treedt op 1 December 

1950 in werking. ..
NAUWELAERT.

Ordonnance n° 54 /138  du 17 no­
vembre 1950 du Vice-Gouver­
neur General du Congo Belge, 
Gouverneur du Ruanda-Urun- 
di, réglementant les conditions 
de transfert des canidés et des 
félidés du Congo Belge au 
Ruanda-Urundi.

(B. O. du R. U. nos 11-12 1950, p. 922).

Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
Gouvernement du Ruanda-Urundi;

Vu l’arrêté royal du 11 janvier 1926 
qui pourvoit à l’exécution de cette loi;

Vu spécialement en ses articles 21 
à 27 le décret du 28 juillet 1938 sur 
la police sanitaire des animaux domes­
tiques, rendu exécutoire au Ruanda- 
Urundi par l’ordonnance n° 62/Vét. du 
10 juillet 1940 et les ordonnances lé­
gislatives qui l’ont modifié;

Vu l’ordonnance n° 313/Vét. du 
29 octobre 1942 du Gouverneur Géné­
ral, applicable au Ruanda-Urundi, 
étendant aux détenteurs indigènes les 
prescriptions de l’art. 23 du décret du 
28 juillet 1938;

Attendu que la rage est déclarée 
« maladie enzooiique » au Congo Belge 
par l’ordonnance 54/341 du 28 septem­
bre 1950 du Gouverneur Général;

Sur proposition de l’autorité vétéri­
naire,

Ordonne :

Article premier.
Le transfert de sujets des espèces 

canine et féline du Congo Belge vers 
le Ruanda-Urundi, de même que le 
transit des mêmes animaux, ne peut 
s’effectuer que sous le couvert d’un 
certificat délivré par le Médecin Vété-

Verordening n1 5 4 /1 3 8  van 17 
November 1950 van de Vice- 
Gouvemeur Generaal van Bel­
gisch Kongo, Gouverneur van 
Ruanda-Urundi, tot reglemen­
tering der voorwaarden voor 
het overbrengen van katachti­
ge en hondachtige dieren van 
Belgisch Kongo naar Ruanda- 
Urundi.

(A. B. van R. U. nv 11-12 1950, blz. 922).

Gezien de wet van 21 Augustus 1925 
op het bestuur van Ruanda-Urundi;

Gezien het koninklijk besluit van 
11 Januari 1926 dat in de uitvoering 
van deze wet voorziet;

Gezien, inzonderheid in zijn artike­
len 21 tot 27, het decreet van 28 Juli 
1938 op het gezondheidstoezicht der 
huisdieren, uitvoerbaar gemaakt in 
Ruanda-Urundi bij verordening nr. 62/ 
Vee, van 10 Juli 1940 en de wetgevende 
verordeningen die haar hebben ge­
wijzigd;

Gezien de verordening nr. 313/Vee. 
van 29 October 1942 van de Gouver­
neur Generaal, toepasselijk in Ruan­
da-Urundi, tot uitbreiding der voor­
schriften van artikel 23 van het de­
creet van 28 Juli 1938 tegenover de in­
landse houders;

Aangezien bij verordening nr. 54/341 
van 28 September 1950 van de Gou­
verneur Generaal, de dolheid in Bel­
gisch Kongo enzootische ziekte ver­
klaard wordt;

Op voorstel van de veeartsenijkun- 
dige overheid.

Beveelt :

Artikel één.
Het overbrengen van katachtige en 

hondachtige dieren van Belgisch Kon­
go naar Ruanda-Urundi, evenals de 
doorvoer der zelf de dieren, is verboden, 
tenzij onder bescherming van een ge­
tuigschrift afgeleverd door de Veearts
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rinaire du territoire d’origine, attes­
tant que l’animal est indemne de rage 
ou qu’il n’y a pas eu de cas de rage 
depuis au moins trente jours dans le 
territoire de provenance.

Article 2.
Les canidés et félidés non couverts 

par un certificat d’origine et de santé 
seront placés en quarantaine pendant 
15 jours.

Article 2.
Les frais de séjour en quarantaine 

sont fixés à 10 fr. par jour; ils sont 
à charge du propriétaire, de même que 
les frais résultant des mesures prophy­
lactiques ou diagnostiques prescrites 
par le Service Vétérinaire.

Article 4.
Le certificat sanitaire doit être ex­

hibé à toute réquisition des fonction­
naires et agents du Service Territorial, 
Vétérinaire, de la police et de la 
douane.

Article 5.
Dans le territoire du Ruanda-Urundi, 

le détenteur de tout animal présentant 
des symptômes suspects de rage est 
tenu de le séquestrer et de signaler 
immédiatement le cas à l’autorité ter­
ritoriale ou vétérinaire.

Tout sujet qui a pu être en contact 
avec le suspect d’être atteint sera de 
même isolé et signalé aux autorités 
précitées.

Article 6.
Tout animal suspect d’être atteint 

ou suspect d’être contaminé pourra 
être maintenu en fourrière pendant 
une période allant de 25 à 90 jours.

Article 7.
Les infractions à la présente ordon­

nance seront punies des peines prévues 
à l’article 164 du décret du 28 juil­
let 1938 sur la police sanitaire des 
animaux domestiques.

Article 8.
La présente ordonnance entre immé­

diatement en vigueur.

van het oorspronkelijk gebied en beves­
tigend dat het dier niet door dolheid 
is aangetast of dat er geen geval van 
dolheid werd bestatigd sedert minstens 
dertig dagen in het gebied van her­
komst.

Artikel 2.
De katachtige en hondachtige dieren 

welke niet beschermd zijn door een ge­
tuigschrift van oorsprong en gezond­
heid zullen gedurende 15 dagen in qua­
rantaine geplaats worden.

Artikel 3.
De verblijfkosten der quarantaine 

zijn vastgesteld aan 10 fr. per dag; ze 
zijn ten laste van de eigenaar evenals 
de kosten der voorbehoedende maat­
regelen of de diagnosen voorgeschre­
ven door de veearts.

Artikel 4.
Het gezondheidsgetuigschrift moet 

op elk verzoek van de ambtenaren en 
agenten van de Gewestelijke en Vee­
artsenij kundige Dienst, de politie en 
de toldienst vertoond worden.

Artikel 5.
In het Ruanda-Urundi gebied is de 

houder van ieder dier dat verdachte 
symptomen van dolheid vertoont ge­
houden het op te sluiten en onmiddel­
lijk het geval kenbaar te maken aan 
de Gewestelijke of Veeartsenijkundige 
Overheid.

Elk dier dat in aanraking zou kun­
nen geweest zijn met een vermoedlijk 
aangetast dier moet eveneens afgezon­
derd en kenbaar gemaakt worden aan 
voornoemde overheid.

Artikel 6.
Elk vermoedelijk aangetast of besmet 

dier zal in een schutshok kunnen ge­
houden worden voor een periode van 
25 tot 90 dagen.

Artikel 7.
De inbreuken op onderhavige veror­

dening zullen gestraft worden met de 
straffen voorzien in artikel 164 van het 
decreet van 28 Juli 1938 op het ge­
zondheidstoezicht der huisdieren.

Artikel 8.
Onderhavige verordening treedt cn- 

middellijk in werking.
PETILLON.
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Arrêté n° 52 /108  du 23 novem­
bre 1950 du Commissaire Pro­
vincial, remplaçant le Gouver­
neur de la Province Orientale, 
créant un domaine de chasse 
dans la région nord d’Aba.

(B. A. 1950, n° 24, p. 2720).

Article premier.
Il est constitué en Territoire de Fa­

rad je un domaine de chasse réservée 
dénommé Domaine de Chasse de Wisa

Ce domaine est délimité comme 
suit:

Au Nord et à l’Est la frontière de la 
Colonie depuis la source de la rivière 
Lembago jusqu’à la source de la ri­
vière Obi (Mont Omi).

Au Sud la rive droite de la rivière 
Obi depuis sa source jusqu’à son con­
fluent avec la rivière Utwa. La rive 
droite de la rivière Utwa jusqu’à son 
confluent avec la rivière Udzi.

A l’Ouest la rivière Lembago de sa 
source à son confluent avec la rivière 
Udzi; la rive gauche de cette rivière 
jusqu’à son confluent avec la rivière 
Utwa.

Article 2.
Dans le domaine ainsi délimité le 

droit de chasse est réservé aux déten­
teurs d’un grand permis de résidant 
ou non résidant ou d’un permis scien­
tifique.

La chasse y est soumise au paye­
ment d’une taxe de 1.000 francs, la­
quelle donne le droit d’y chasser pour 
une période d’un an et payable à l’Ad­
ministrateur du Territoire ou son dé­
légué.

Les chasseurs devront se conformer 
aux dispositions concernant la chasse 
dans le domaine et relatives notam­
ment aux animaux pouvant être abat­
tus suivant les époques de chasse et 
les armes pouvant être utilisées. Ce 
règlement sera porté à leur connais­
sance par l’autorité chargée de perce­
voir la taxe précitée.

Besluit nf 5 2 /1 0 8  van 23 No­
vember 1950 van de Provin­
ciale Commissaris, de Gouver­
neur van de Oostprovincie, die 
afwezig is, vervangend, tot op­
richting van een jachtreservaat 
in de streek ten noorden van 
Aba.

(B. B. 1950, v? 24, blz. 2720).

Artikel één.
In het Gewest Farad je wordt een 

voorbehouden jachtreservaat opgericht, 
Jachtdomein van Wisa geheten.

Dit domein is afgepaald als volgt :

Ten Noorden en ten Oosten de grens 
van de Kolonie vanaf de bron van de 
Lembagorivier tot de bron van de Obi- 
rivier (Omiberg).

Ten Zuiden de rechteroever van de 
Obirivier, van de bron tot de samen­
vloeiing met de Utwarivier; de rech­
teroever van de Utwarivier tot de sa­
menvloeiing met de Udzirivier.

Ten Westen de Lembagorivier van 
haar bron tot de samenvloeiing met 
de Udzirivier; de linkeroever van deze 
rivier tot haar samenvloeiing met de 
Utwarivier.

Artikel 2.
In het aldus af gepaald domein is het 

jachtrecht voorbehouden aan de hou­
ders van een groot verlof van resident 
of van niet-resident of van een weten­
schappelijk verlof.

De jacht is er onderworpen aan de 
betaling van een taxe van 1.000 frank, 
welke recht geeft om er gedurende de 
periode van één jaar te jagen en wel­
ke betaalbaar is bij de Gewestbeheer- 
der of zijn afgevaardigde.

De jagers moeten zich schikken naai­
de bepalingen betreffende de jacht in 
het domein en namelijk betreffende de 
dieren die mogen gedood worden vol­
gens de jachtperioden en de wapens 
die mogen gebruikt worden. Dit regle­
ment zal hun door de overheid, die be­
last is met het heffen van voornoem­
de taxe, ter kennis worden gebracht.

COMOUTH.
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Arrêté n° 5 4 /1 4 6  du 5 décembre 
1950, du Gouverneur de la 
Province du Katanga, complé­
tant F arrêté n° 96/V ét. du 
27 juillet 1943 portant appli­
cation de Fordonnance législa­
tive n° 166/V ét. du 11 juin 
1943.

(B. A. 1950, n° 24, p. 2738).

Article premier.
L’article 2 de l’arrêté n° 96/Vét. du 

27 juillet 1943 est complété comme 
suit:

« Les sujets mâles sains, suscepti­
bles de produire de bons bœufs de 
trait, pourront toutefois, après accord 
de cette même autorité, être conser­
vés en vue de leur castration et dres­
sage subséquent ».

Article 2.
Le présent arrêté entrera en vigueur 

le jour de son affichage.
ZIEGLER de

Besluit nr 5 4 /1 4 6  van 5 Decem­
ber 1950 van de Gouverneur 
van de Katangaprovincie, tot 
aanvulling van besluit nr 9 6 /V . 
van 27 Juli 1943 houdende 
toepassing van de wetgevende 
ordonnantie n1 166 /V . van 
11 Juni 1943.

(B. B. 1950, nr 24, blz. 2738).

Artikel één.
Artikel 2 van besluit nr. 96/V. van 

27 Juli 1943 wordt aangevuld als volgt:

« De gezonde mannelijke dieren 
waaruit goede trekossen kunnen ge- 
fokt worden, mogen echter na accoord 
van dezelfde overheid, behouden wor­
den met het oog op de latere castratie 
en africhting ».

Artikel 2.
Dit besluit treedt in werking de dag 

van aanplakking.
ZIEGLECK.

Arrêté n° 5 4 /1 4 9  du 5 décembre 
1950 du Gouverneur de la 
Province du Katanga, rendant 
obligatoire la tenue d’un regis­
tre d’étable dans les exploita­
tions laitières et prescrivant 
Fabatage des animaux présen­
tant une réaction positive à 
l’épreuve à la tuberculine.

(B. A. 1950, n° 24, p. 2742).

Article premier.
. Les personnes tenant des exploita­

tions de vaches laitières, doivent tenir 
à jour un registre d’étable, dans lequel 
sont consignés les signalements des 
bovidés et toutes les mutations prati­
quées.

Article 2.
Dans les régions où la tuberculina­

tion aura été rendue obligatoire par 
les Commissaires de District, seront 
inscrits dans ce registre, par le méde­
cin vétérinaire, les résultats des tuber­
culinations effectuées par lui.

Article 3.
Dans ces mêmes régions, les bovidés 

présentant une réaction positive à 
l’épreuve de la tuberculine seront,

Besluit nr 54 /  149 van 5 De­
cember 1950 van de Gouver­
neur van de Katangaprovincie, 
waarbij het bijhouden van een 
stalregister in de melkerijen, 
alsmede het slachten van die­
ren welke positief op de tuber- 
culine-proef reageren, verplicht 
wordt gemaakt.

(B. B. 1950, n* 24, blz. 2742).

Artikel één.
De personen wier bedrijf bestaat in 

het houden van melkkoeien moeten 
een stalregister bij houden waarin het 
signalement der runderen en al de 
aangebrachte wijzigingen worden op­
getekend.

Artikel 2.
In de streken waar de tuberculine- 

inspuiting door de Districtscommissaris 
verplicht werd gemaakt, moet de vee­
arts de uitslagen van de tuberculine- 
inspuitingen die hij heeft toegediend, 
in dit register inschrijven.

Artikel 3.
In dezelfde streken moeten de run­

deren welke positief op de tuberculine- 
proef reageren, na gebrandmerkt te
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après avoir été marqués au feu, diri­
gés sans délai sur un abattoir, pour y 
être immédiatement abattus.

Les autorités vétérinaires établiront 
un laissez-passer mentionnant les 
nom, prénoms et adresse du proprié­
taire et le signalement du ou des bo­
vidés. Ce laissez-passer sera remis au 
préposé à l’abattoir, qui le retournera 
aux autorités vétérinaires, après y 
avoir porté l’attestation de l’abatage 
du ou des bovidés.

Article 4.
Toute infraction au présent arrêté 

sera punie d’une servitude, pénale de 
deux mois au maximum et d’une 
amende qui ne dépassera pas 2.000 fr., 
ou d’une de ces peines seulement.

ZIEGLER de

zijn, onverwijld naar het slachthuis 
worden geleid cm er onmiddellijk te 
worden geslacht.

De veeartsenijkundige overheid 
maakt een geleibiljet op met de naam, 
de voornamen en het. adres van de 
eigenaar en het signalement van het/ 
de rund (er en). Dit geleibiljet wordt 
afgegeven aan de beambte van het 
slachthuis die het aan de veeartsenij­
kundige overheid terugzendt, na er op 
vermeld te hebben dat het/de rund 
(eren) geslacht werd (en).

Artikel 4.
Elke inbreuk op dit besluit zal ge­

straft worden met een strafdienst van 
ten hoogste twee maanden en een 
geldboete van niet meer dan 2.000 fr. 
of met één van die straffen alleen.

ZIEGLECK.

Ordonnance n° 42/151 du 13 dé­
cembre 1950, du Vice-Gouver­
neur Général du Congo Belge, 
Gouverneur du Ruanda-Urun- 
di, r e n d a n t  exécutoire au 
Ruanda-Urundi l’arrêté royal 
du 2 octobre 1950 modifiant 
l’article 4, alinéa I de l’arrêté 
ministériel du 25 février 1943, 
tel qu’il résulte de l’article 3 
de l’arrêté du Régent du 8 no­
vembre 1948 et relatif à la lo­
cation et à la vente des terres 
domaniales.

(B. O. du R. U. 1950, n° 11-12, p. 932).

Article unique.

L’arrêté royal du 2 octobre 1950 mo­
difiant l’article 4, alinéa 1, de l’arrêté 
ministériel du 25 février 1943, tel qu’il 
résulte de l’article 3 de l’arrêté du 
Régent du 8 novembre 1948 et relatif 
à la location et à la vente des terres 
domaniales, est rendu exécutoire dans 
le Territoire du Ruanda-Urundi.

Verordening n1 42 /  151 van 
13 December 1950, van de 
Vice-Gouverneur Generaal van 
Belgisch Kongo, Gouverneur 
van Ruanda-Urundi, tot uit­
voerbaar making in Ruanda- 
Urundi van het koninklijk be­
sluit van 2 October 1950 tot 
wijziging van artikel 4, 1ste ali­
nea van het ministerieel besluit 
van 25 Februari 1943, zoals 
het voortvloeit uit artikel 3 van 
het besluit van de Regent van 
8  November 1948 en betref­
fende de verhuring en de ver­
koop van domeingronden.

(A. B. van R. U. 1950, nr 11-12, blz. 932).

Enig artikel.

Het koninklijk besluit van 2 October 
1950, tot wijziging van artikel 4, 1ste 
alinea van het ministerieel besluit van 
25 Februari 1943, zoals het voortvloeit 
uit artikel 3 van het besluit van de 
Regent van 8 November 1948 en be­
treffende de verhuring en de verkoop 
van domeingronden, wordt uitvoerbaar 
gemaakt in het Ruanda-Urundi gebied.

PETILLON.
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Ordonnance n° 51 /407  du 14 dé­
cembre 1950 modifiant l’or- 
donnance n° 75 /  Agri. du 
19 juillet 1937, relative à la 
culture du coton dans le Dis­
trict du Tanganika.

(B. A. 1950, n° 24, p. 2689).

Article unique.
L’article 1 de l’ordonnance n° 75/ 

Agri. du 19 juillet 1937 est abrogé et 
remplacé par le suivant:

L’application des dispositions du dé­
cret du 1er août 1921 qui par leur texte 
ne portent pas sur l’ensemble de la 
Colonie est étendue à la région du 
Tanganika limitée comme suit:

Au Nord. — La limite du District du 
Tanganika, depuis la frontière Ouest 
de la Province, jusqu’à son intersec­
tion avec la route Albertville-Kabam- 
bare.

A l’Est. — La route Albertville-Ka- 
bambare, depuis la limite Nord du Dis­
trict jusqu’au pont de la rivière Ki- 
bishi. Du pont de la rivière Kibishi, 
une droite joignant l’embouchure de 
la rivière Kanga.

De l’embouchure de la rivière Kan­
ga, une droite joignant la source de 
la rivière Kako.

De la source de la rivière Kako, une 
droite joignant le kilomètre 35 de la 
route Albertville-Kapona.

La route Albertville-Kapona, du kilo­
mètre 35 à la limite du Territoire 
d’Albertville.

La limite sud du Territoire d’Albert­
ville, depuis son intersection avec la 
route Albertville-Kapona, jusqu’à la 
limite est du Territoire de Manono.

La limite est du Territoire de Ma­
nono, depuis la limite du Territoire 
d’Albertville, jusqu’à la rivière Luvua.

Au Sud. — La rivière Luvua, depuis 
la limite est du Territoire de Manono, 
jusqu’à la limite ouest de la chefferie 
Kitentu. La limite ouest de la cheffe­
rie Kitentu, depuis la rivière Luvua, 
jusqu’à la chefferie Kiombo.

La limite sud de la chefferie Kiom­
bo, depuis la chefferie Kitentu, jus­
qu’à la chefferie Kifwa.

La limite est de la chefferie Kifwa, 
depuis la chefferie Kiombo, jusqu’à la 
chefferie Kiluba.

Ordonnantie n1 51 /407  van 14 
December 1950, houdende 
wijziging van ordonnantie nT 
75/L. van 19 Juli 1937 betref­
fende de katoenbouw in het 
T anganika-district.

(B. B. 1950, nv 24, blz. 2689).

Enig artikel.
Artikel 1 van ordonnantie nr. 75/L. 

van 19 Juli 1937 wordt ingetrokken en 
door volgende bepaling vervangen:

De toepassing van de bepalingen van 
het decreet van 1 Augustus 1921, waar­
uit blijkt dat zij niet op de ganse Ko­
lonie betrekking hebben, wordt tot de 
Tanganikastreek uitgebreid die als 
volgt is af gepaald:

Ten Noorden. — De grens van het 
Tanganikadistrict vanaf de westelijke 
grens van de Provincie tot het snij­
punt met de weg Albertstad-Kabam- 
bare.

Ten Oosten. — De weg Albertstad- 
Kabambare, vanaf de noordelijke 
grens van het District tot de brug van 
de Kibishirivier. Van de brug van de 
Kibishirivier, een rechte tot de mon­
ding van de Kangarivier.

Van de. monding van de Kangari­
vier, een rechte tot de bron van de 
Kakorivier.

Van de bron van de Kakorivier, een 
rechte naar kilometer 35 van de weg 
Albertstad-Kapona.

De weg Albertstad-Kapona, van ki­
lometer 35 tot de grens van het Ge­
west Albertstad.

De zuidelijke grens van het Gewest 
Albertstad vanaf het snijpunt met de 
weg Albertstad-Kapona. tot de ooste­
lijke grens van het Gewest Manono.

De oostelijke grens van het Gewest 
Manono vanaf de grens van het Ge­
west Albertstad tot de Luvuarivier.

Ten Zuiden. — De Luvuarivier van­
af de oostelijke grens van het Gewest 
Manono tot de westelijke grens van 
de hoofdij Kitentu. De westelijke 
grens van de hoofdij Kitentu vanaf de 
Luvuarivier tot de hoofdij Kiombo.

De zuidelijke grens van de hoofdij 
Kiombo, vanaf de. hoofdij Kitentu tot 
de hoofdij Kifwa.

De oostelijke grens van de hoofdij 
Kifwa, vanaf de hoofdij Kimbo tot de 
hoofdij Kiluba.
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La limite est de la chefferie Kiluba, 
depuis la chefferie Kifwa, jusqu’à la 
limite sud du Territoire de Manono.

La limite sud du Territoire de Ma­
nono, depuis la limite est de la chef­
ferie Kiluba, jusqu’à la limite ouest 
du District du Tanganika.

A VOuest. — La limite - ouest-du Dis­
trict du Tanganika.

de THL

De costelijke grend van de hoofdij 
Kiluba, vanaf de hoofdij Kifwa tot de 
zuidelijke grens van het Gewest Ma­
nono.

De zuidelijke grens van het Gewest 
Manono vanaf de oostelijke grens van 
de hoofdij Kiluba tot de westelijke 
grens van het Tanganikadistrict.

Ten Westen. — De grens van het 
Tanganikadistrict.

3AULT.

Ordonnance n° 54 /153  du 15 dé­
cembre 1950 du Vice-Gouver­
neur Général du Congo Belge, 
Gouverneur du Ruanda-Urun- 
di, r e n d a n t  exécutoire au 
Ruanda-Urundi Pordonnance 
n° 54 /3 7 2  du 27 octobre 1950 
abrogeant Pordonnance n° 5 4 /  
148 du 6 mai 1950 prohibant 
l’importation et le transit d’oi­
seaux domestiques et sauvages 
ainsi que leurs produits et dé- 
pouillles.

(B. O. du R. U. 1950, nos 11-12, p. 935).

Article unique.
L’ordonnance du Gouverneur Général 

du Congo Belge, n° 54/372 du 27 octo­
bre 1950 abrogeant l’ordonnance n° 54/ 
148 du 6 mai 1950 prohibant l’importa­
tion et le transit d’oiseaux domesti­
ques et sauvages ainsi que leurs pro­
duits et dépouilles, est rendue exécu 
toire dans le Territoire du Ruanda- 
Urundi.

Verordening n1 54 /1 5 3  van 15 
December 1950 van de Vice- 
Gouverneur Generaal van Bel­
gisch Kongo, Gouverneur van 
Ruanda-Urundi, tot uitvoer­
baar making in Ruanda-Urundi 
van de verordening nr 5 4 /372  
van 27 October 1950 tot in­
trekking van verordening nr 
5 4 /1 4 8  van 6 Mei 1950 waar­
bij de invoer en doorvoer van 
tam en wild gevogelte, alsme­
de van hun producten en over­
blijfselen verboden wordt.

(A. B. van R. U. 1950, nr 11-12, blz. 935).

Enig artikel.
De verordening van de Gouverneur 

Generaal van Belgisch Kongo, nr 54/ 
372 van 27 October 1950 tot intrekking 
van verordening nr 54/148 van 6 Mei 
1950 waarbij de invoer en doorvoer 
van tam en wild gevogelte, alsmede 
van hun producten en overblijfselen 
verboden wordt, wordt uitvoerbaar ge­
maakt in het Ruanda-Urundi gebied.

PETILLON.

Ordonnance n° 54 /154  du 15 dé­
cembre 1950 du Vice-Gouver­
neur Général du Congo Belge, 
Gouverneur du Ruanda-Urun­
di, r e n d a n t  exécutoire au 
Ruanda-Urundi Pordonnance 
n° 54 /373  du 27 octobre 1950 
sur la police sanitaire des ani­
maux domestiques.

(B. O. du R. U., 1950, nos 11-12, p. 936).

Article unique.
L’ordonnance du Gouverneur Général 

du Congo Belge, n° 54/373 du 27 octo­
bre 1950 sur la police sanitaire des ani-

Verordening nr 54 /  154 van 
15 December 1950 van de Vi- 
ce-Gouverneur Generaal van 
Belgisch Kongo, Gouverneur 
van Ruanda-Urundi, tot uit­
voerbaar making in Ruanda- 
Urundi van de verordening 
nr 54 /  373 van 27 October 
1950 op de veeartsenijkundige 
politie der huisdieren.

(A. B. van R. U, 1950, n™ 11-12, blz. 936).

Enig artikel.
De verordening van de Gouverneur 

Generaal van Belgisch Kongo, nr 54/ 
373 van 27 October 1950 op de vee-
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maux domestiques, est rendue exécu- artsenijkundige politie der huisdieren,
toire dans le Territoire du Ruanda- wordt uitvoerbaar gemaakt in het Ru-
Urundi. anda-Urundi gebied.

PETILLON.

Arrêté n° 42 /471 du 20 décem­
bre 1950 du Gouverneur de la 
Province du Kasai, modifiant 
l’arrêté n° 4 2 /1 3 4  du 30 mai 
1949, fixant le tarif des prix 
de vente et de location des ter­
res domaniales situées dans la 
Province du Kasai, en dehors 
du territoire géré par le Comité 
Spécial du Katanga.

(B. A. 1951, 2, p. 260).

Article 'premier.
Le littera G de l’article 1 de l’arrêté 

n° 42/134 du 30 mai 1949 est complété 
par un littera Gbis comportant le tex­
te suivant:

« Gbis. — Le taux de la location ou 
de la redevance annuelle des terrains 
destinés exclusivement aux cultures vi­
vrières, à établir suivant un plan ra­
tionnellement conçu, est fixé à 10 fr. 
l’hectare ou partie d’hectare.

» Ces terrains peuvent être obtenus 
à bail pour une durée de 15 ans maxi­
mum ou en emphytéose pour une du­
rée de 30 ans maximum; ils ne sont 
pas vendus ».

Article 2.
Le présent arrêté entre en vigueur

à la date de ce jour.

Besluit n1 42 /471  van 20 Decem­
ber 1950, van de Gouverneur 
van de Kasaiprovincie, hou­
dende wijziging van besluit 
nr 42 /1 3 4  van 30 Mei 1949, 
tot vaststelling van het tarief 
der verkoop- en huurprijzen 
voor domeingronden, gelegen 
in de Kasaiprovincie buiten 
het gebied beheerd door het 
Bijzonder Comité van Katan­
ga.

(B. B. 1951, 2, blz. 260).

Artikel één.
Littera G van artikel 1 van besluit 

nr 42/134 van 30 Mei 1949 wordt met 
litera Gbis aangevuld die luidt als 
volgt:

« Gbis. — Het bedrag van de huur­
prijs of van de jaarlijkse cijns voor 
de gronden uitsluitend bestemd voor 
voedingsgewassenteelten, aan te leg­
gen volgens een rationeel opgevat plan, 
is vastgesteld op 10 fr. de hectare of 
gedeelte van een hectare.

» Deze gronden mogen gehuurd wor­
den voor maximum 15 jaar of in erf­
pacht bekomen voor maximum 30 
jaar; zij mogen niet verkocht wor­
den. »

Artikel 2.
Dit besluit treedt heden in werking.

PEIGNEUX.

Ordonnance n° 54 /159  du 20 dé­
cembre 1950 du Vice-Gouver­
neur Général du Congo Belge, 
Gouverneur du Ruanda-Urun- 
di, r e n d a n t  exécutoire au 
Ruanda-Urundi l’ordonnance 
du Gouverneur Général du 
Congo Belge, n° 5 4 / 379 du 
2  novembre 1950 modifiant 
l’ordonnance n° 363/Agri. du 
29 octobre 1947 sur la divaga­
tion des animaux et sur la dé-

Verordening n1 54 /  159 van 
2 0  December 1950 van de 
Vice-Gouvemeur Generaal van 
Belgisch Kongo, Gouverneur 
van Ruanda-Urundi, tot uit­
voerbaar making in Ruanda- 
Urundi van de verordening 
van de Gouverneur Generaal 
van Belgisch Kongo, n(r 5 4 /  
379 van 2 November 1950 tot 
wijziging van de verordening 
nr 363/Landb. van 29 October 
1947 op het loslopen der die­
ren en het houden van wilde
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tention des animaux sauvages 
réputés dangereux et nuisibles.

(B. O. du R. U., 1950, nos 11-12, p. 945).
Article unique.

L’ordonnance du Gouverneur géné­
ral du Congo Belge, n° 54/379 du 2 no­
vembre 1950 modifiant l'ordonnance 
n° 363/Agri. du 29 octobre 1947 sur la 
divagation des animaux et sur la dé­
tention des animaux sauvages et nui­
sibles est rendue exécutoire dans le 
Territoire du Ruanda-Urundi.

dieren die als gevaarlijk en 
schadelijk bekend zijn.

(A.B. van R.U., 1950, nrs 11-12, blz. 945).
Enig artikel.

De verordening van de Gouverneur 
Generaal van Belgisch Kongo, nr 54/ 
379 van 2 November 1950, tot wijzi­
ging van de verordening nr 363/Landb. 
van 29 Octcber 1947 op het loslopen 
der dieren en het houden van wilde 
dieren die als gevaarlijk en schadelijk 
bekend zijn, wordt uitvoerbaar ge­
maakt in het Ruanda-Urundi gebied.

PETILON.

Arrêté n° 54 /155  du 26 décem­
bre 1950 du Gouverneur de la 
Province du Katanga, rempla­
çant Parrêté n° 54 /147  du 
5 décembre 1950 et interdi­
sant le transfert et l’abattage 
de bétail dans les Territoires de 
Dilolo, Sandoa, Kapanga et Sa- 
kania.

(B. A. 1951, n° 2, p. 248).
Article premier.

Dans les Territoires de Dilolo, San­
doa, Kapanga et Sakania, il est inter­
dit, pendant une période de cinq ans, 
de tuer ou de transférer d’un Terri­
toire dans un autre, sauf avec l’auto­
risation du Commissaire de District ou 
de son délégué, des femelles des es­
pèces bovine, ovine ou caprine. Cette 
interdiction s’étend aux taureaux et 
boeufs âgés de moins de 4 ans. En cas 
d’épizootie, l ’interdiction de tuer peut 
être suspendue par le Commissaire de 
District, l’Autorité Vétérinaire enten­
due.

Article 2.
Tout propriétaire ou détenteur de 

bétail est tenu de déclarer la compo­
sition de son troupeau, à toute de­
mande d’un membre du personnel ter­
ritorial ou vétérinaire.

Article 3.
Tout propriétaire ou détenteur indi­

gène est tenu, sur ordre des mêmes 
autorités, de présenter son bétail à 
l'endroit et à la date fixés par le Ser­
vice Vétérinaire, pour lui faire subir 
le contrôle.

Besluit n\r 5 4 /1 5 5  van 26 De­
cember 1950 van de Gouver­
neur van de Katangaprovincie, 
ter vervanging van besluit nr 
5 4 /147  van 5 December 1950, 
waarbij het verboden wordt 
vee over te brengen en te 
slachten in de Gewesten Dilo­
lo, Sandoa, Kapanga en Saka­
nia.

(B. B. 1951, nr 2, blz. 248).
Artikel één.

In de gewesten Dilolo, Sandoa, Ka­
panga en Sakania, is het gedurende 
een periode van vijf jaar, behoudens 
met toelating van de districtscommis­
saris of zijn afgevaardigde verboden, 
wijfjesdieren van het runder-, scha­
pen- of geitenras te doden of van een 
gewest naar een ander gewest over te 
brengen. Dit verbod strekt zich even­
eens uit tot de stieren en ossen van 
minder dan 4 jaar. In geval van epi- 
zootie kan het slachtverbod, de vee­
artsenij kundige overheid gehoord, door 
de districtscommissaris geschorst wor­
den.

Artikel 2.
E lke e ig en a a r  o f  h ou d er va n  vee is 

verp lich t op  elk  verzoek v a n  e e n  lid  
van  h e t  g ew este lijk  o f veea rtsen ijk u n -  
dig  p ersoneel, de sa m e n s te llin g  van  
z ijn  v eesta p e l aan  te  geven .

Artikel 3.
Elke inlandse eigenaar of houder 

van vee is, op bevel van dezelfde over­
heidspersonen verplicht zijn vee te lei­
den naar de plaats en op de datum 
door de veeartsenij kundige dienst vast­
gesteld, om het te laten controleren.
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Article 4.
Seront réformés, les sujets reconnus 

impropres à l’élevage par l’Autorité 
Vétérinaire, et les porteurs de tares 
devenus inutilisables pour leur spécia­
lisation.

Article 5.
Les animaux réformés seront mar­

qués de la lettre R à la joue gauche 
ou à la face gauche de l’encolure.

Article 6.
Tout propriétaire ou détenteur indi­

gène est tenu, sur ordre du Service 
Vétérinaire, de présenter à l’endroit 
et à la date fixés par ce dernier, les 
géniteurs mâles jugés impropres à la 
reproduction, pour leur faire subir la 
castration.

Article 7.
Les Autorités Territoriale et Vété­

rinaire sont chargées, chacune en ce 
qui la concerne, de l’exécution du pré­
sent arrêté, qui entrera en vigueur le 
1er janvier 1951.

ZIEGLER de

Artikel 4.
Worden gereformeerd, de dieren die 

de veeartsenij kundige overheid als on­
geschikt beschouwt voor het fokken en 
de dieren welke gebreken hebben waar 
door zij onbruikbaar worden voor hun 
specialisatie.

Artikel 5.
De gereformeerde dieren worden op 

de linkerkaak of op de linkerzijde van 
de hals met de letter R gemerkt.

Artikel 6.
Elke inlandse eigenaar of houder van 

vee is, op bevel van de veeartsenijkun- 
dige dienst, verplicht de mannelijke 
dieren die voor het fokken ongeschikt 
beschouwd zijn, naar de plaats en op 
de datum door deze dienst vastgesteld, 
te leiden om ze te laten castreren.

Artikel 7.
De gewestelijKe en veeartsenijkun- 

dige overheidspersonen zijn, elk wat 
hem betreft, belast met de uitvoering 
van dit besluit dat op 1 Januari 1951 
in werking treedt.

ZIEGLECK.

Ordonnance n° 53 /433  du 29 dé­
cembre 1950. —  Offices du 
café Arabica, du pyrèthre et 
du quinquina. —  Liquidation. 
—  Mesures d’exécution.

(B. A. 1951, n° 1, p. 71).

Article premier.
M. Simonart, O. F., directeur de 

l’Office des Produits Agricoles de Cos- 
termansville, et M. Spilleboudt, J., con­
trôleur financier des Offices, sont dé­
chargés de leur mandat de liquida­
teurs.

Article 2.
L’Office des Produits Agricoles de 

Costermansville, en abrégé «O.P.A.C. », 
reprend l’actif des Offices du Café 
Arabica, du Pyrèthre et du Quinquina,, 
tel qu’il a été déterminé dans le rap­
port de la clôture de la liquidation 
arrêtée au 31 juillet 1950.

Article 3.
Le boni des opérations commerciales 

des Offices du Café Arabica, du Py­
rèthre et du Quinquina, qui apparaîtra 
après apurement de toutes les créances

Ordonnantie nr 53 /  433 van 
29 December 1950. —  Arabi- 
ca-koffie-, pyrethrum en kina­
bureau’s. —  Liquidatie. —  
Uitvoerings maatregelen.

( B. B. 1951, nv 1, blz. 71).

Artikel één.
De heren O. F. Simonart, Directeur 

van het Bureau voor Landbouwproduc­
ten van Costermansstad, en J. Spille­
boudt, Financiecontroleur der bureau’s, 
worden uit hun mandaat van liquida­
teur ontslagen.

Artikel 2.
Het Bureau voor Landbouwproduc­

ten van Costermansstad, bij verkor­
ting « O.P.A.C. » neemt het activum 
over van de Arabica - koffie-, Pyre­
thrum- en Kinabureau’s, zoals het be­
paald werd in het verslag van de af­
sluiting der liquidatie d.d. 31 Juli 1950.

Artikel 3.
Het batig saldo van de handelsver­

richtingen der Arabica-koffie-, Pyre­
thrum- en Kinabureau’s, dat zal over­
blijven na aanzuivering van al de



394 D o c u m e n t a t io n  o f f i c i e l l e

et constitution d’une réserve pour 
créances douteuses, sera réparti entre 
les bénéficiaires des Pools obligatoires 
au prorata de leurs chiffres d’affaires.

L’Office des Produits Agricoles de 
Costermansville est chargé d’assurer la 
bonne fin de ces opérations,

Article 4.
La présente ordonnance, applicable 

au Congo Belge et au Ruanda-Urundi, 
entrera en vigueur le 30 décembre 1950.

schuldvorderingen en na vorming van 
een reserve voor dubieuze vorderingen, 
wordt over de beneficiairs der ver­
plichte pools verdeeld naar verhou­
ding van hun omzet.

Het Bureau voor Landbouwproducten 
van Costermansstad is gelast het goede 
verloop van deze verrichtingen te ver­
zekeren.

Artikel 4.
Deze ordonnantie treedt in Belgisch- 

Kongo en Ruanda-Urundi op 30 De­
cember 1950 in werking.

JÜNGERS.

Ordonnance n° 54 /435  du 29 dé­
cembre 1950 suspendant par­
tiellement l’application pen­
dant un an de l’ordonnance 
n° 5 4 /2 6 3  du 21 juillet 1950 
fixant tarification au profit du 
Trésor pour les vacations, opé­
rations et recherches de divers 
ordres effectuées par les méde­
cins vétérinaires du Gouver­
nement.

(B. A. 1951, no 1, p. 73).

Article unique.
L’application de l'ordonnance n° 54/ 

263 du 21 juillet 1950 est suspendue 
durant un an en faveur des avicul­
teurs.

Cette mesure n’est applicable qu’aux 
animaux de basse-cour.

Ordonnantie nr 54 /  435 van 
29 December 1950 waarbij de 
toepassing van ordonnantie 
nr 5 4 /263  van 21 Juli 1950, 
tot vaststelling van de schaal 
der honoraria aan de Schatkist 
te betalen voor de vacatiën, 
bewerkingen en allerlei opspo­
ringen uitgevoerd door de 
Gou vernemen tsveeartsen, ge­
deeltelijk voor een jaar ge­
schorst wordt.

(B. B. 1951, TT 1, blz. 73).

Enig artikel.
De toepassing van ordonantie nr 54/ 

263 van 21 Juli 1950 wordt gedurende 
één jaar ten voordele van de vogel- 
kwekers geschorst.

Deze maatregel is slechts van roepas­
sint op het pluimvee.

JÜNGERS.

Arrêté n° 52 /160  du 30 décem­
bre 1950 du Gouverneur de la 
Province du Katanga, interdi­
sant la pêche dans le Territoire 
de Mwanza.

(B. A. 1951, no 2, p. 254).

Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge;

Vu l’arrêté du Régent du 1er juil­
let 1947 sur l’organisation administra­
tive de la Colonie;

Vu le décret du 21 avril 1937 sur la 
chasse et la pêche, spécialement en 
son article 61;

Vu l ’opportunité de protéger la 
faune ichtyologique dans la région des

Besluit nr 52 /  160 van 30 De­
cember 1950 van de Gouver­
neur van de Katangaprovincie, 
waarbij de visvangst in het Ge­
west Mwanza verboden wordt.

(B. B. 1951, n«• 2, blz. 254).

Gelet op de wet op hét bestuur van 
Belgisch-Kongo;

Gelet op het besluit van de Regent 
van 1 Juli 1947 op de bestuursinricting 
van de Kolonie;

Gelet op het decreet van 21 April 
1937 op de jacht en de visserij, inzon­
derheid artikel 61;

Gelet op de noodzakelijkheid de vis- 
fauna in de streek van de visserijen
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pêcheries du Lualaba et d’en assurer 
la reproduction et le développement,

Arrête :
Article 'premier

Jusqu’au 31 mars 1951, toute pêche 
est interdite dans tous les lacs du ter­
ritoire de Mwanza.

Article 2.
Les infractions aux dispositions du 

présent arrêté sont punies des peines 
prévues à l’article 69 du décret du 
21 avril 1937, sur la chasse et la pêche.

Article 3.
Le présent arrêté entre en vigueur 

le 1er janvier 1951.

van de Lualaba te beschermen en er de 
voortplanting en ontwikkeling van te 
verzekeren,

Besluit :
Artikel één.

Tot 31 Maart 1951 is alle visvangst 
in al de meren van het gewest Mwan­
za verboden.

Artikel 2.
De inbreuken op de bepalingen van 

dit besluit worden gestraft met de 
straffen bepaald bij artikel 69 van het 
decreet van 21 April 1937 op de jacht 
en de visserij.

Artikel 3.
Dit besluit treedt op 1 Januari 1951 

in werking.
ZIEGLER de ZIEGLECK.

Arrêté n° 5 2 /5  du 8 janvier 1951 
du Commissaire Provincial, 
remplaçant le Gouverneur de 
la Province Orientale, absent, 
créant le domaine de chasse 
des Azande.

(B. A. 1951, 7V' 3, p. 327).

Article premier.
Il est constitué un domaine de 

chasse réservé en Territoire de Dungu, 
dénommé domaine de chasse des 
Azande.

Ce domaine est délimité comme 
suit :

Au nord : la frontière de la Colonie 
depuis le méridien passant par la 
source la plus proche de la rivière 
Basomboli. jusqu’au méridien passant 
par la source la plus proche de la ri­
vière Kokodu.

A l’est : ce méridien jusqu’à la 
source de la rivière Kokodu; la rive 
droite de. cette rivière jusqu’à son con­
fluent avec la rivière Pidigala ; la 
droite joignant ce confluent à la 
source de la rivière Gorodo; la rive 
droite de cette rivière jusqu’à son con­
fluent avec la rivière Aka; la rive 
droite de la rivière Aka jusqu’à son 
confluent avec la rivière Yagara.

Au sud et à l'ouest : la rive gauche 
de cette rivière jusqu’à sa source; une

Besluit nr 5 2 /5  van 8 Januari 
1951 van de Provinciale Com­
missaris, de Gouverneur van 
de Oostprovincie, die afwezig 
is, vervangend, tot instelling 
van het jachtdomein der Azan­
de.

(B. B. 1951, nr 3, blz. 327).

Artikel één.
In het Gewest Dungu wordt een 

jachtdomein ingesteld, genaamd jacht­
domein der Azande.

Dit domein is als volgt afgepaald :

Ten Noorden : de grens van de Ko­
lonie, vanaf de. meridiaan lopende over 
de bron die het dichtst gelegen is bij 
de Basombolirivier, tot aan de meri­
diaan lopende over de bron die het 
dichtst gelegen is bij de Kokodurivier.

Ten Oosten : deze meridiaan tot aan 
de bron van de Kokodurivier; de 
rechteroever van deze rivier tot aan 
de samenvloeiing met de Pidigalari- 
vier; een rechte die deze samenvloeiing 
verbindt met de bron van de Gorodo- 
rivier; de rechteroever van deze rivier 
tot aan de samenvloeiing met de Aka- 
rivier; de rechteroever van de Aka- 
rivier tot. aan de samenvloeiing met de 
Yagararivier.

Ten Zuiden en ten Westen : de lin­
keroever van deze rivier tot aan haar
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droite joignant cette source jusqu’à la 
source de la rivière Duru; la rive 
droite de cette rivière jusqu’à son con­
fluent avec la rivière Buasi; la rive 
gauche de cette rivière jusqu’à sa 
source; de cette source, un méridien 
jusqu’à la frontière de la Colonie.

Article 2.
Dans ce. domaine, les détenteurs de 

permis de chasse ne pourront chasser 
que moyennant une autorisation déli­
vrée par l’Administrateur de Terri­
toire ou son délégué, dans la mesure 
où elle ne nuira pas au ravitaillement 
des autochtones.

Article 3.
La chasse dans le domaine est su­

bordonnée au payement chez le comp­
table de la Colonie à Dungu, d’une 
taxe spéciale supplémentaire égale au 
montant des taxes ordinaires prévues 
par le décret sur la chasse, sauf en 
ce qui concerne la chasse pratiquée 
par les autochtones en vue de leurs 
besoins alimentaires.

bron; een rechte die deze bron ver­
bindt met de bron van de Dururivier; 
de rechteroever van deze rivier tot aan 
de samenvloeiing met. de Buasirivier; 
de linkeroever van deze rivier tot aan 
haar bron; van deze bron een meri­
diaan tot aan de grens van de Kolonie.

Artikel 2.
In dit domein mogen de houders van 

een jachtvergunning slechts jagen mits 
in het bezit te zijn van een door de 
Gewestbeheerder of zijn afgevaardigde 
afgegeven toelating, voor zover deze 
geen nadeel berokkent aan de ravitail- 
lering van de autochtonen.

Artikel 3.
Voor de jacht in dit domein moet 

aan de rekenplichtige van de Kolonie 
te Dungu een bijkomende taxe worden 
betaald die gelijk is aan het bedrag 
der gewone taxen welke bij het jacht- 
decreet zijn bepaald, behalve voor de 
jacht beoefend door de inlanders met 
het oog op hun voedingsbehoeften.

COMOUTH.

Arrêté n° 5 2 /6  du 8 janvier 1951 
du Commissaire Provincial, 
remplaçant le Gouverneur de 
la Province Orientale, absent, 
créant le domaine de chasse 
des Mondo.

(B. A. 1951, n° 3, p. 329).

Article premier.
Il est constitué un domaine de chas­

se réservée en Territoire de Far ad je 
dénommé domaine de chasse des 
Mondo.

Ce domaine est délimité comme suit :
A l’est : la frontière de la Colonie 

depuis son intersection avec le méri­
dien passant par la source la plus rap­
prochée de la rivière Garamba et son 
intersection, le méridien passant par 
la source la plus, rapprochée de la ri­
vière Lembago.

Au sud : la rive droite Lembago, jus­
qu’à son confluent avec la rivière Ud- 
zi; la rive droite de cette rivière jus­
qu’à son confluent avec la rivière 
Dungu; la rive droite de cette rivière

Besluit nr 5 2 /6  van 8 Januari 
1951 van de Provinciale Com­
missaris, de Gouverneur van 
de Oostprovincie, die afwezig 
is, vervangend, tot instelling 
van het jachtdomein der Mon­
do.

(B. B. 1951, 3, blz. 329).

Artikel één.
In het Gewest Faradje wordt een 

jachtdomein ingesteld, jachtdomein 
der Mondo geheten.

Dit domein is als volgt afgepaald :
Ten Oosten : de grens van de Kolo­

nie, vanaf het snijpunt met de meri­
diaan lopende over de bron die het 
dichtst gelegen is bij de Garambari- 
vier en het snijpunt met de meridiaan 
lopende over de bron die het dichtst 
gelegen is bij de Lembagorivier.

Ten Zuiden : de rechteroever van de 
Lembagorivier tot aan de samen­
vloeiing met de Udzirivier; de rechter­
oever van deze rivier tot aan de sa­
menvloeiing met. de Utuarivier; de
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jusqu’à son confluent avec la rivière 
Nemolomba.

A l’ouest : la rive gauche de la ri­
vière Nemolomba jusqu’à sa source; 
une droite reliant cette source à celle 
de la rivière Dodo; la rive droite de 
cette rivière jusqu’à son confluent 
avec la Garamba; la rive droite de 
cette rivière jusqu’à sa source; une 
droite joignant les sources de la Ga­
ramba au point de la frontière la plus 
rapprochée de cette source.

Article 2.
Dans ce domaine, les détenteurs de 

permis de chasse ne pourront chasser 
que moyennant une autorisation déli­
vrée par l’Administrateur de Terri­
toire ou son délégué, dans la mesure 
où elle ne nuira pas au ravitaillement 
des autochtones.

Article 3.
La chasse dans le domaine est su­

bordonnée au payement chez le comp­
table de la Colonie, à Far ad je, d’une 
taxe spéciale supplémentaire égale au 
montant des taxes ordinaires prévues 
par le décret sur la chasse, sauf en ce 
qui concerne la chasse pratiquée par 
les autochtones en vue de leurs be­
soins alimentaires.

rechteroever van deze rivier tot aan 
de samenvloeiing met de Dungurivier; 
de rechteroever van deze rivier tot aan 
de samenvloeiing met de Nemolomba- 
rivier.

Ten Westen : de linkeroever van de 
Nemolombarivier tot aan haar bron; 
een rechte die deze bron verbindt met 
die van de Dodorivier; de rechteroever 
van deze rivier tot aan de samen­
vloeiing met de Garambarivier; de lin­
keroever van deze rivier tot aan haar 
bron; een rechte die de bronnen van 
de Garambarivier verbindt met het 
punt van de grens dat het dichtst bij 
deze bron gelegen is.

Artikel 2.
In dit domein mogen de houders 

van een jachtvergunning slechts jagen 
mits in het bezit te zijn van een door 
de Gewestbeheerder of zijn afgevaar­
digde afgegeven toelating, voor zover 
deze geen nadeel berokkent aan de 
ravitaillering der autochtonen.

Artikel 3.
Voor de jacht in dit domein moet 

aan de rekenplichtige van de Kolonie 
te Faradje een bijkomende bijzondere 
taxe worden betaald die gelijk is aan 
het bedrag der gewone taxen welke 
bij het jachtdecreet zijn bepaald, be­
halve voor de jacht beoefend door de 
inlanders met het oog op hun voe- 
dingsbehoeften.

COMOUTH.

Ordonnance n° 5 3 /6  du 10 jan­
vier 1951, modifiant l'ordon­
nance n° 5 3 /408  du 4 décem­
bre 1948, créant l'Office des 
Produits Agricoles de Stanley­
ville, en abrégé « O.P.A.S. ».

(B. A. 1951, n° 2, p. 157).
Article unique.

L’article 2 de l’ordonnance n° 53/408 
du 4 décembre 1948 est remplacé par 
la disposition suivante :

« L’Office des Produits Agricoles de 
Stanleyville (O.P.A.S.) a son siège à 
Bunia. Sa zone d’action s’étend à la 
Province Orientale, sauf en ce qui con­
cerne les attributions réservées à l’Of­
fice du Café Robusta. »

Ordonnantie n1 5 3 /6  van 10 Ja­
nuari 1951 tot wijziging van 
ordonnantie n1 53 /  408 van 
4 December 1948, houdende 
oprichting van het Bureau voor 
Landbouwproducten van Stan- 
leystad, bij verkorting cc O.P. 
A.S. ».

(B. B. 1951, 2, blz. 157).
Enig artikel.

Artikel 2 van ordonnantie nr 53/408 
van 4 December 1948 wordt voor vol­
gende bepaling vervangen :

« Het Bureau voor Landbouwproduc­
ten van Stanleystad (O.P.A.S.) heeft 
zijn zetel te Bunia. De actiezone strekt 
zich uit tot de Oostprovincie, behalve 
wat de bevoegdheden betreft voorc-e- 
houden aan het Robusta-koffie Bu­
reau. »

JÜNGERS.



398 D o c u m e n t a t io n  o f f i c i e l l e

Ordonnance du Secrétaire Géné­
ral n° 5 4 /7  du 11 janvier 
1951, complétant le décret du 
28 juillet 1938 sur la police 
sanitaire des animaux domesti­
ques.

(B. A. 1951, n° 2, p. 158).

Article premier.
Les pestes, le choléra et la variolo- 

diphtérie aviaires sont classés dans les 
maladies contagieuses reprises au lit- 
tera A, de l’article 1 du décret du 
28 juillet 1938.

Article 2.
La présente ordonnance entrera en 

vigueur le 31 janvier 1951.

Ordonnantie van de Secretaris- 
Generaal nr 5 4 /7  van 11 Ja­
nuari 1951 tot aanvulling van 
het decreet van 28 Juli 1938 
op de veeartsenijkundige po­
litie.

(B. B. 1951, nr 2, blz. 158).

Artikel één.
De hoenderpesten, -cholera en -pok- 

diphteritis zijn onder de besmettelijke 
ziekten gerangschikt vermeld in lit- 
tera A van artikel 1 van het decreet 
van 28 Juli 1938.

Artikel 2.
Déze ordonnatie treedt op 31 Ja­

nuari 1951 in werking.
SIMON.

Arrêté n° 52 /15  du 15 janvier 
1951 du Commissaire Provin­
cial, remplaçant le Gouverneur 
de la Province Orientale, ab­
sent, fixant les dimensions mi- 
nima des poissons dont la pê­
che est autorisée au Lac Albert.

(B. A. 1951, n° 3, p. 331).

Articlz unique.
Dans les eaux belges du Lac Albert, 

la pêche est fermée pour tout poisson 
n’ayant pas atteint 15 centimètres de 
longueur.

Cette dimension s’entend à partir 
des deux extrémités opposées du pois­
son.

Besluit nr 5 2 /1 5  van 15 Januari 
1951 van de Provinciale Com­
missaris, de Gouverneur van 
de Oostprovincie, die afwezig 
is, vervangend, tot vaststelling 
van de minimumafmetingen 
van de vissen welke in het 
Albert-Meer mogen gevangen 
worden.

(B. B. 1951, n* 3, blz. 331).

Enig artikel.
In de Belgische wateren van het 

Albert-Meer is het verboden vissen te 
vangen beneden 15 centimeter lengte.

Deze lengte dient genomen te wor­
den tussen de twee overstaande uit­
einden van de vis.

COMOUTH.

Arrêté n° 52 /2 2  du 17 janvier 
1951 du Gouverneur de la 
Province du Kivu, abrogeant 
l'arrêté n 52/401 du 5 août 
1949, créant la réserve fores­
tière de la Kamonye en Terri­
toire d'Uvira, District du Kivu.

B. A. 1951, nQ 4, p. 423).

Article unique.
L’arrêté n° 52/401 du 5 août 1949 

est abrogé.

Besluit nr 5 2 /2 2  van 17 Januari 
1951 van de Gouverneur van 
de Kivuprovincie, tot intrek­
king van besluit nr 52/401 van 
5 Augustus 1949 houdende 
oprichting van het woudreser- 
vaat van de Kamonye in het 
Gewest Uvira, Kivudistrict.

(B. B. 1951, nr 4, blz. 423).

Enig artikel.
Besluit nr 52/401 van 5 Augustus 1949 

wordt ingetrokken.
LIESNARD.
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Ordonnance n° 5 2 /7  du 22 jan­
vier 1951 du Commissaire 
Provincial, remplaçant le Vice- 
Gouverneur Général du Congo 
Belge, Gouverneur du Ruanda- 
Urundi, rendant exécutoire au 
Ruanda-Urundi le décret du 
14 septembre 1950 modifiant 
et complétant le décret du 
21 avril 1937 sur la chasse et 
la pêche.

(B. O. du R. U. n° 1, 1951, p. 18).

Article unique.
Le décret du 14 septembre 1950, mo­

difiant et complétant le décret du 
21 avril 1937 sur la chasse et la pêche, 
est rendu exécutoire dans le territoire 
du Ruanda-Urundi.

Verordening nr 5 2 /7  van 22 Ja­
nuari 1951 van de Provinciale 
Commissaris, de Vice-Gouver­
neur Gener. van Belgisch Kon­
go, Gouverneur van Ruanda- 
Urundi, vervangend, ter uit­
voering in Ruanda-Urundi van 
het decreet van 14 september 
1950 tot wijziging en aanvul­
ling van het decreet van 21 
April 1937 op de jacht en 
visvangst.
(A.B. van R.U. n' 1, 1951, blz. 18).

Enig artikel.
Het decreet van 14 September 1950, 

tot wijziging en aanvulling van het 
decreet van 21 April 1937 op de jacht 
en visvangst, wordt uitvoerbaar ge­
maakt in het Ruanda-Urundi gebied.

DE RYCK.

Ordonnance n° 4 1 /2 2  du 27 jan­
vier 1951 sur la taxe de véri­
fication des produits végétaux 
de cueillette et de culture des­
tinés à l’exportation.

(B. B. 1951, n° 3, p. 277).

Article premier.
Il est perçu une taxe de vérification 

sur les produits végétaux de cueillette 
et de culture dont, l’exportation est 
subordonnée aux conditions de qualité 
et d’emballage fixées par une ordon­
nance, « lorsque le contrôle est effec­
tué par un agent désigné de l’admi­
nistration ».

Article 2.
Chaque lot présenté à la vérification 

donne lieu à la perception d’une taxe 
de cinquante centimes par 10 kilos in­
divisibles ou, lorsqu’il s’agit de bois, 
« cinquante francs par mètre cube in­
divisible ».

Cette taxe est aussi perçue sur les 
lots ou parties de lots refusés à l'ex­
portation.

Article 3.
Les dispositions de la présente or­

donnance ne s’appliquent pas aux pro­
duits dont le contrôle se fait à l’inter­
vention des Offices créés en vertu de

Ordonnantie nr 41 /2 2  van 27 Ja­
nuari 1951 betreffende de ve- 
rificatietaxe op de plantaardi­
ge pluk- en teeltproducten, 
bestemd voor de uitvoer.

(B. B. 1951, n? 3, blz. 277).

Artikel één.
Een verificatietaxe wordt geheven op 

de plantaardige pluk- en teeltproduc­
ten waarvan de uitvoer onderworpen 
is aan de kwaliteits- en verpakkings­
eisen bij ordonnantie vastgesteld, wan­
neer de controle geschiedt door een 
aangestelde beambte van het Bestuur.

Artikel 2.
Voor elke ter verificatie voorgelegde 

partij wordt een taxe van vijftig cen­
times geheven per 10 kg. ondeelbaar 
of, wanneer het hout betreft, vijftig 
frank per kubieke meter ondeelbaar.

Deze taxe wordt eveneens geheven 
op de partijen of gedeelten van par­
tijen waarvan de uitvoer wordt ge­
weigerd.

Artikel 3.
De bepalingen van deze ordonnantie 

zijn niet van toepassing op de produc­
ten waarvan de controle geschiedt 
door bemiddeling van de bureau’s
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l’ordonnance législative n° 53/400 du 
4 décembre 1948.

Article 4.
L’article 11 de l’ordonnance n° 52/ 

A.E. du 5 avril 1938, telle que modi­
fiée à ce jour, est abrogé.

Article 5.
La présente ordonnance est appli­

cable au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi.

welke bij wetgevende ordonnantie 
nr 53/400 van 4 December 1948 werden 
opgericht.

Artikel 4.
Artikel 11 van ordonnantie nr 52/ 

E.Z. van 5 April 1938, zoals zij tot op 
heden werd gewijzigd, wordt ingetrok­
ken.

Article 5.
Deze ordonnantie is van toepassing 

in Belgisch-Kongo en Ruanda-UVundi.

JÜNGERS.

Ordonnance législative n° 41 /27  
du 2 février 1951 relative au 
prix intérieur de Thuile de 
palme.

(B. A. 1951, n° 3, p. 281).

Article premier.
Il est institué un régime spécial de 

prix pour la vente intérieure de l’huile 
de palme destinée au commerce de 
détail avec les indigènes.

Les fournitures d’huile de palme aux 
industries locales et aux employeurs 
de main-d’œuvre indigène sont exclues 
du bénéfice des dispositions de la pré­
sente ordonnance législative.

Article 2.
Les prix de vente en gros et au 

détail de l’huile de palme faisant l’ob­
jet du régime spécial, prévu à l’arti­
cle 1 ci-dessus, sont basés sur une pa­
rité maximum arrêtée par la présente 
ordonnance législative à 10.000 fr. la 
tonnes nue rendue beach-Léopoldville.

Article 3.
Les Gouverneurs de Province peu­

vent réglementer, en ce qui concerne 
l’huile de palme destinée au commerce 
de détail avec les indigènes, les trans­
actions entre les grossistes et les pro­
ducteurs, d'une part, et entre les gros­
sistes et les détaillants, d’autre part. 
Ils peuvent notamment fixer des quo­
tas et déterminer ou limiter les quan­
tités a livrer au commerce de détail.

Ils fixeront en outre, par localité, 
les prix maxima de vente au détail 
de l’huile de palme, compte tenu de

Wetgevende ordonnantie n1 41 / 
27 van 2 Februari 1951 be­
treffende de binnenlandse prijs 
voor palmolie.

(B. B. 1951, n? 3, blz. 281).

Artikel één.
Een bijzonder prijsstelsel wordt in­

gevoerd voor de binnenlandse ver­
koop van de palmolie bestemd voor de 
kleinhandel met de inlanders.

De palmoUeleveringen aan de plaat­
selijke industrieën en aan de werk­
gevers van inlandse arbeidskrachten 
zijn uitgesloten van het voordeel van 
de bepalingen van deze wetgevende or­
donnantie.

Artikel 2.
De groot- en kleinhandelsverkoop­

prijzen van de palmolie die het voor­
werp uitmaakt van het bijzonder stel­
sel voorzien bij bovenstaand artikel 1, 
zijn gebaseerds op een maximumpari- 
teit, vastgesteld bij deze wetgevende 
ordonnantie op 10.000 frank de ton, 
onverpakt, geleverd kaai Leopoldstad.

Artikel 3.
De Provinciale Gouverneurs kumien 

wat betreft de palmolie bestemd voor 
de kleinhandel met de inlanders, de 
verhandelingen tussen de grossiers en 
de producenten enerzijds en tussen de 
grossiers en de. kleinhandelaren ander­
zijds, reglementeren. Zij mogen name­
lijk de quota’s bepalen en de aan de 
kleinhandel te leveren hoeveelheden 
vaststellen of beperken.

Daarenboven stellen zij, per locali- 
teit, de maximumkleinhandelsverkoop- 
prijzen vast voor de palmolie, reke-
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la parité dont question à l’article 2 
ci-dessus.

Article 4.
Les grossistes ayant fourni l’huile de 

palme dans les conditions prévues par 
la présente ordonnance législative, 
pourront introduire auprès du Gou­
vernement de la Colonie une demande 
en remboursement de la différence des 
prix payés au producteur, pour les 
quantités correspondantes, et la parité 
résultant de l’application de l’article 2 
ci-dessus. Ces demandes en rembourse­
ment seront adressées au Gouverneur 
de la Province dans laquelle l’huile de 
palme, donnant lieu à ristourne, a été 
livrée à la consommation. Elles seront 
accompagnées de toutes pièces justifi­
catives relatives aux achats au pro­
ducteur et aux cessions aux détaillants.

Le présent article est applicable à 
partir du 15 janvier 1951.

Article 5.
Il est interdit aux producteurs de 

facturer l’huile de palme, vendue sur 
le marché intérieur, à un prix supé­
rieur à la parité de celui pratiqué, à 
la même époque, pour l’huile de palme 
titrant 8° d’acidité et destinée à l'ex­
portation. Il leur est interdit, en outre, 
de suspendre ces ventes, de les limiter 
ou de différer les fournitures au-delà 
des délais normaux.

Article 6.
Il est interdit de détourner du com­

merce de détail les quantités d’huile 
de palme qui auraient été destinées à 
cette fin en application des disposi­
tions du présent régime spécial.

Article 7.
Les infractions aux dispositions de 

la présente ordonnance législative et 
aux actes qui seront pris pour assurer 
son exécution, seront punies d’une 
servitude pénale de huit jours à deux 
mois et d’une amende qui ne dépas­
sera pas 100.000 francs.

Article 8.
La présente ordonnance législative 

entrera en vigueur au Congo Belge le

ning houdend met de pariteit waarvan 
sprake in bovenstaand artikel 2.

Artikel 4.
De grossiers die de palmolie hebben 

geleverd onder de bij deze wetgevende 
ordonnantie bepaalde voorwaarden, 
kunnen bij het Gouvernement van de 
Kolonie een aanvraag voor terugbeta­
ling indienen voor het verschil tussen 
de prijzen, betaald aan de producent 
voor de overeenstemmende hoeveel­
heden en de pariteit die voortvloeit 
uit de toepassing van bovenstaand ar­
tikel 2. Deze aanvragen om terugbeta­
ling moeten gericht worden aan de 
Gouverneur van de Provincie alwaar 
de palmolie, waarvoor ristorno gegeven 
wordt, met het oog op het verbruik 
er van, werd geleverd. Zij dienen ver­
gezeld te gaan van al de bewijsstuk­
ken met betrekking tot de aankopen 
bij de producent en tot de afgestane 
hoeveelheden

Dit artikel is van toepassing van 
15 Januari 1951 af.

Artikel 5.
Het is de producenten verboden de 

op de binnenlandse markt verkochte 
palmolie te factureren tegen een prijs 
die hoger is dan de pariteit van de 
toegepaste prijs op hetzelfde tijdstip 
voor de palmolie met zuurgehalte van 
8° en welke voor de uitvoer is bestemd. 
Het is hun daarenboven verboden deze 
verkopen te schorsen, te beperken of 
de leveringen uit te stellen tot na de 
normale termijnen.

Artikel 6.
Het is verboden de hoeveelheden 

palmolie aan de kleinhandel te ont­
trekken die daartoe zouden bestemd 
geweest zijn met toepassing van de 
bepalingen van dit bijzonder stelsel.

Artikel 7.
De inbreuken op de bepalingen van 

deze wetgevende ordonnantie en op de 
maatregelen die zullen getroffen wor­
den om de uitvoering er van te verze­
keren, zullen gestraft worden met 
strafdienst van acht dagen tot twee 
maanden en met een geldboete die 
100.000 frank niet te boven gaat.

Artikel 8.
Deze wetgevende ordonnantie treedt 

in Belgisch-Kongo in werking de dag
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jour de sa publication au Bulletin Ad­
ministratif, et au Ruanda-Urundi le 
jour de son affichage à la porte du 
Secrétariat Provincial du Territoire 
du Ruanda-Urundi.

van publicatie in het Best uur sblad en 
in Ruanda-Urundi de dag van de aan­
plakking aan de deur van het Provin­
ciaal Secretariaat van Ruanda-Urundi.

JÜNGERS.

Arrêté ministériel du 5 février 
1951 instituant une commis­
sion consultative de médecine 
vétérinaire et d’élevage tropi­
caux.

Ministerieel besluit van 5 Februa­
ri 1951, tot instelling van een 
commissie van advies voor 
tropische veeartsenijkunde en 
veeteelt.

Article premier. Artikel één.
Il est institué auprès du Ministère 

des Colonies, une commission consul­
tative de médecine vétérinaire et d’éle­
vage tropicaux, ayant pour mission de 
donner son avis :

Een commissie van advies voor tro­
pische veeartsenijkunde en veeteelt 
wordt ingesteld, met opdracht van 
advies te dienen :

1) sur la réforme de l’enseignement 
spécialement conçu pour l’obten­
tion du grade de médecin vétéri­
naire tropical, et sur l’organisation 
de cours spéciaux pour la formation 
coloniale d’auxiliaires de l’élevage, 
formant le cadre européen d’exécu­
tion du Service vétérinaire et de 
l’élevage à la colonie;

1) over de hervorming van het onder­
wijs dat bijzonder gericht is op het 
verlenen van de graad van doctor 
in de tropische, veeartsenijkunde en 
over de inrichting van bijzondere 
cursussen voor de koloniale oplei­
ding van helpers voor de veeteelt, 
die het Europees uitvoeringskader 
vormen van de Dienst voor vee­
artsenijkunde en veeteelt in de ko­
lonie;

2) sur l’organisation du Service vété­
rinaire et de l’élevage au Congo 
Belge et au Ruanda-Urundi.

2) over de inrichting van de Dienst 
voor veeartsenijkunde en veeteelt 
in Belgisch-Kongo en Ruanda- 
Urundi.

Article 2. Artikel 2.
La commission est composée d’un 

président, d’un secrétaire et de six 
membres.

De commissie bestaat uit een voor­
zitter, een secretaris en zes leden.

La commission peut valablement 
siéger lorsque la moitié de ses mem­
bres sont présents.

De commissie kan geldig zitting 
houden wanneer de helft van de leden 
aanwezig zijn.

A. DEQUAE.

Arrêté n° 52 /25  du 8 février 
1951 du Gouverneur de la 
Province Orientale, fixant les 
époques de fermeture de la 
chasse dans la Province Orien­
tale.

Besluit nr 5 2 /2 5  van 8 Februari 
1951 van de Gouverneur van 
de Oostprovincie, tot vastel- 
ling van de perioden waarop 
de jacht in de Oostprovincie 
gesloten is.

(B. A. 1951, n° 6, p. 683). (B. B. 1951, nv 6, blz. 683).

Article unique. Enig artikel.
Durant la période s’étendant du 

1er août au 30 novembre inclus, la 
chasse est interdite dans la Province

Behalve in de jachtdomeinen waar 
zij speciaal is gereglementeerd, is de 
jacht in de Oostprovincie gedurende
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Orientale, sauf dans les domaines de de période van 1 Augustus tôt en met 
chasse où celle-ci sera réglementée 30 November, verboden. 
spécialement.

BRASSEUR.

Ordonnance législative n° 52/41  
du 22 février 1951 sur le régi­
me forestier au Congo Belge.

(B. A. 1951, n° 5, p. 466).

Article premier.
L’article 32 du décret du 11 avril 1949 

sur le régime forestier au Congo Belge 
est abrogé et remplacé par la disposi­
tion suivante :

« Les revenus de l’exploitation des 
forêts indigènes seront versés aux pro­
priétaires de la forêt ou, à défaut de 
pouvoir les déterminer, à la caisse ad­
ministrative de la circonscription in­
digène dans le ressort de laquelle se 
trouve la forêt, sous déduction d’une 
quotre~part fixée par ordonnance du 
Gouverneur général, laquelle sera at­
tribuée au Trésor, au Comité Spécial 
du Katanga ou au Comité National 
du Kivu en contrepartie des dépenses 
occasionnées par la gérance desdites 
forêts. »

Article 2.
La présente ordonnance législative 

sort ses effets le 15 mai 1950.

Wetgevende ordonnantie nr 5 2 /  
41 van 22 Februari 1951 op 
het boswezen in Belgisch-Kon-
go.

(B. B. 1951, nr 5, blz. 466).

Artikel één.
Artikel 32 van het decreet van 

11 April 1949 op het boswezen in Bel- 
gisch-Kongo wordt ingetrokken en door 
volgende bepaling vervangen :

« De inkomsten van de exploitatie 
van de inlandse bossen worden gestóft 
aan de eigenaars van het bos of, zo 
deze niet kunnen bepaald worden, aan 
de bestuurskas van het inlands gebied 
waar het bos gelegen is, na aftrek van 
sen bij ordonnantie van de Gouver- 
neur-Generaal vastgesteld aandeel, 
hetwelk aan de schatkist, aan het Bij­
zonder Comité van Katanga of aan 
het Nationaal Comité van Kivu zal 
toegekend worden als tegenwaarde van 
de uitgaven veroorzaakt door het be­
heer van de voornoemde bossen. »

Artikel 2.
Deze wetgevende ordonnantie treedt 

op 15 Mei 1951 in werking.
JÜNGERS.

Arrêté n° 5 2 /3 9  du 8 mars 1951 
du Gouverneur de la Province 
Orientale, constituant en réser­
ve totale de pêche certaines 
eaux du Lac Albert.

(B. A. 1951, n° 7, p. 823).

Article premier.
Il est créé une réserve de pêche dans 

les eaux du Lac Albert comprises dans 
les limites suivantes : 1

1. Réserve de la Semliki :
A l’Est : la frontière de l’Uganda à 

partir de son point de rencontre avec 
la rive sud lu Lac Albert et jusqu’à un 
point situé à 4 km. 100 dans les eaux 
du Lac Albert.

Besluit nr 5 2 /3 9  van 8 Maart 
1951 van de Gouverneur van 
de Oostprovincie, waarbij som­
mige wateren van het Albert- 
Meer tot volledig visserijreser- 
vaat worden opgericht.

(B. B. 1951, n' 7, blz. 823).

Artikel één.
De wateren van het Albert-Meer be- 

prepen tussen volgende grenzen wor­
den tot volledig visserijreservaat op­
gericht :

1. Reservaat van de Semliki :
Ten oosten : de grens van Uganda 

vanaf het ontmoetingspunt met de 
zuidelijke oever van het Albert-Meer 
tot een punt gelegen op 4 km. 100 in 
de wateren van het Albert-Meer.
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Au Nord : de ce point sur la ligne 
frontière une perpendiculaire vers la 
gauche de 2 km. de longueur.

A l’Ouest : de l’extrémité de cette 
droite, une parallèle avec la frontière 
de l’Uganda jusqu’à son point de ren­
contre avec la rive sud du Lac Albert.

Au Sud : de ce point la rive du Lac 
Albert jusqu’à son point de rencontre 
avec la frontière de l’Uganda. En plus, 
les eaux de la petite Semliki jusqu’à 
son confluent avec la grande Semliki. 
De ce point les eaux de la grande Sem­
liki jusqu’à 2 km. en amont.

2. Réserve de la Kapuru :
A l’Est : une ligne droite, parallèle à 

la ligne de partage des eaux consti­
tuant la frontière avec l’Uganda et 
partant de la pointe du promontoire 
de Gwakasendu jusqu’à un point situé 
à 4 km. à l’intérieur du Lac Albert.

Au Nord : de ce point une perpendi­
culaire à la limite Est jusqu’à son in­
tersection avec la parallèle à la ligne 
de partage des eaux précitées passant 
par le promontoire de Bokongi.

A l’Ouest : de ce point la dite paral­
lèle jusqu’à son point de rencontre 
avec la pointe du promontoire de Bo­
kongi.

Au Sud : la rive du Lac Albert en­
tre le promontoire Bokongi et le pro­
montoire Gwakasendu.

Ten noorden : van dit punt op de 
grenslijn een loodrechte naar links van 
2 km. lengte.

Ten westen : van het uiteinde van 
deze rechte, een evenwijdige met de 
grens van Uganda tot haar ontmoe- 
pingspunt met de zuidelijke oever van 
het Albert-Meer.

Ten zuiden : van dit punt de oever 
van het Albert-Meer tot het ontmoe­
tingspunt met de grens van Uganda. 
Bovendien, de wateren van de kleine 
Semliki tot haar samenvloeiing met de 
grote Semliki. Van dit punt de wate­
ren van de grote Semliki tot 2 km. 
stroomopwaarts.

2. Reservaat van de Kapuru :
Ten oosten : een rechte lijn, even­

wijdig aan de waterscheidingsiijn die 
de grens uitmaakt met Uganda en ver­
trekt van de punt van kaap Gwaka­
sendu tot een punt gelegen op 4 km. 
in het Albert-Meer.

Ten noorden : van dit punt een lood­
rechte op de oostelijke grens tot het 
snijpunt met de evenwijdige aan de 
voornoemde waterscheidingslijn gaan­
de door kaap Bokongi.

Ten westen : van dit punt voor­
noemde evenwijdige tot het ontmoe­
tingspunt met de punt yan kaap Bo­
kongi.

Ten zuiden : de oever van het Al­
bert-Meer tussen kaap Bokongi en 
kaap Gwakasendu.

BRASSEUR.

Terres. —  L’arrêté royal du 
14 mars 1951 abroge Tarrêté 
royal du 25 février 1938 et 
approuve le règlement général 
pour Fexploitation des forêts 
du domaine forestier confié à 
la gestion du Comité National 
du Kivu.

(B. O. 1951, n° 4, p. 318).

Article premier.
Le règlement général pour l’exploi­

tation des forêts du domaine forestier 
confié à la gestion du Comité Natio­
nal du Kivu et dont le texte est an­
nexé au présent arrêté est approuvé.

Gronden. —  Het koninklijk bes­
luit van 14 Maart 1951 ver­
klaart het koninklijk besluit 
van 25 Februari 1938 nietig 
en keurt het algemeen regle­
ment goed voor de exploitatie 
van de bossen van het bosdo­
mein aan het beheer van het 
Nationaal Comité van Kivu 
toevertrouwd.

(A. B. 1951, m 4, blz. 318).

Artikel één.
Het algemeen reglement houdende 

de uitbating van de bossen van het 
bosdomein dat is toe vertrouwd aan 
het beheer van het Nationaal Comité 
van Kivu, en waarvan de tekst is ge­
voegd bij onderhavig besluit is goed­
gekeurd.



D o c u m e n t a t io n  o f f ic ie l l e 405

Article 2.
L’arrêté royal du 25 février 1938, 

approuvant le Règlement général pour 
l’exploitation des terrains boisés est 
abrogé.

Article 3.
Notre Ministre des Colonies est 

chargé de l’exécution du présent ar­
rêté.

Artikel 2.
Het koninklijk besluit van 25 Fe­

bruari 1938 dat het algemeen Regle­
ment houdende uitbating van bosgron­
den goedkeurt is opgeheven.

Artikel 3.
Onze Minister van Koloniën is belast 

met de uitvoering van dit besluit

BAUDOUIN.
Par le Prince Royal : Vanwege de Koninklijke Prins :

Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën,
A. DEQUAE.

Comité National du Kivu.
Règlement général pour l’exploitation 

des forêts du domaine forestier con­
fié à la gestion du Comité National 
du Kivu.

1. Exploitation des coupes.
2. Demandes.
3. Dispositions relatives aux conven­

tions, permis et autorisations.
4. Dispositions particulières aux déten­

teurs de licences.
5. Dispositions particulières aux con­

cessionnaires de mines et. titulaires 
de permis de traitement.

6. Redevances :
a) Généralités.
b) Sommes à payer au moment de 

la signature du contrat :
1) Garantie.
2) Permis de coupe.
3) Frais d’étude.
4) Renonciation à une demande 

de coupe.
c) Paiement des redevances pendant 

la durée du contrat.
7. Sanctions.
8. Remarque générale.

1. EXPLOITATION DES COUPES

Article premier
Les arbres seront abattus rez-terre, 

à  la hache ou à la scie, sauf tolérance 
pour les sujets munis de contreforts 
ou racines aériennes. En cas de con­
travention, les souches abandonnées 
seront taxées comme bois abattus.

Nationaal Comité van Kivu.
Algemeen reglement voor de exploita­

tie van bossen van het bosdomein 
aan het beheer van het Nationaal 
Comité van Kivu toevertrouwd.

1. Exploitatie van de houtkappen.
2. Aanvragen.
3. Bepalingen betreffende de overeen­

komsten, verloven en machtigingen.
4. Bepalingen enkel de vergunning­

houders betreffende.
5. Bepalingen betreffende de houders 

van een mijnconcessie en de hou­
ders van een bewerkingsverlof.

6. Cijnzen :
a) Algemene bepalingen.
b) Geldsommen bij het onderteke­

nen van het contract te betalen :
1) Waarborg.
2) Kapverlof.
3) Studiekosten.
4) Afstand van een kapaanvraag.

c) Betaling van de cijnzen tijdens 
de duur van het contract.

7. Sancties.
8. Algemene opmerking.

1. EXPLOITATIE VAN DE 
HOUTKAPPEN

Artikel één
De bomen worden, met behulp van 

bijl of zaag, gelijk met de grond ge­
veld, behoudens tolerantie voor de 
stammen met oplopende wortellijsten 
of luchtwortels. In geval van overtre­
ding, worden de achtergelaten stron­
ken als gekapt hout getaxeerd.
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La chute des arbres sera guidée de 
manière à éviter d’écraser ou abîmer 
d’autres arbres dont l’abatage ne serait 
pas autorisé.

Le débit des bois ne pourra se faire 
qu’à la scie, sauf en ce qui concerne 
le bois de chauffage et les déchets de 
l’exploitation.

Article 2.
Les houppiers des gros arbres seront 

débités et façonnés immédiatement 
après l’abatage, afin de dégager les re­
crus qui pourraient se trouver écrasés.

Le matériel abattu doit être récu­
péré, débité et façonné à son maximum 
de rendement.

Tout arbre exploitable, endommagé 
par la faute de l’exploitant, sera taxé 
comme bois exploité.

L’utilisation ou la vente des houp­
piers donneront lieu à déclarations, en 
vue de. la perception des redevances 
prévues pour bois de chauffage.

Dans les contrées où les houppiers 
débités peuvent faire l’objet de trans­
actions commerciales en vue de la 
vente comme bois de chauffage, ceux- 
ci seront taxés comme tels même si le 
titulaire du permis ne fait pas usage 
de la faculté ci-dessus.

Article 3.

Tous les bois abattus devront être 
déclarés, sauf dans le cas où l’estima­
tion des coupes aurait été faite préa­
lablement par le C.N.Ki.

Ces bois doivent être enlevés confor­
mément aux articles 7 et 8.

Article 4.

Sauf stipulations contraires et en 
dehors des abatages rendus nécessaires 
pour rétablissement des chemins, pis­
tes, voies ferrées ou toutes autres in­
stallations destinées à desservir l’ex­
ploitation, ü est interdit d’abattre des 
arbres sensiblement droits sur 3 m. de 
fût au moins, sains, mesurant moins 
de 50 cm. de diamètre à 1 m. 50 du sol, 
sans distinction d’essences. Ce diamè­
tre sera, éventuellement mesuré au- 
dessus de l’empattement de l’arbre, des 
contreforts ou des racines aériennes

Il est. également interdit, sans auto­
risation spéciale, de couper aucun ar-

De bomen worden bij hun val zo ge­
richt dat zij andere bomen, waarvan 
het vallen niet toeglaten zou zijn, niet 
verpletteren of beschadigen.

Voor het verdelen van het hout mag 
men zich enkel van de zaag bedienen, 
behalve, wat het stookhout en het af­
val van de exploitatie betreft.

Artikel 2.
De kruinen van de zware bomen 

worden onmiddellijk nadat zij geveld 
zijn, gezaagd en bewerkt, ten einde de 
nieuwe opslag die verpletterd zou kun­
nen zijn, vrij te laten opschieten.

Het gevelde materiaal moet tot een 
maximum rendement gebruikt, stuk- 
gezaagd en bewerkt worden.

Elke boom die geëxploiteerd kan 
worden en door de schuld van de ex­
ploitant beschadigd is, wordt als ge­
ëxploiteerd hout getaxeerd.

Bij benuttiging of verkoop van de 
kruinen wordt een aangifte gedaan 
met het oog op het innen van de cijn­
zen voor stookhout.

In de streken waar de gezaagde 
kruinen het voorwerp van handelsver­
richtingen kunnen zijn met het oog 
op de verkoop als brandhout, worden 
zij als zodanig getaxeerd, zelfs indien 
de houder van het verlof geen gebruik 
maakt van de voormelde mogelijkheid.

Artikel 3.

Al het gevelde hout moet aangege­
ven worden, tenzij wanneer het N.C.Ki. 
vooraf de houtkappen geschat heeft.

Dit hout moet overeenkomstig de ar­
tikels 7 en 8 worden weggeruimd.

Artikel 4.

Behoudens strijdig beding en tenzij 
de aankap nodig was voor het aanleg­
gen van de wegen, paden, spoorwegen 
of enige andere voor het bedrijf be­
stemde installaties, is het verboden 
zonder onderscheid van houtsoort, ge­
zonde bomen waarvan de stam op 3 m. 
vrij recht is en die op 1 m. 50 van de 
grond 50 cm, doorsnede hebben, te vel­
len. Die doorsnede wordt bij voorko­
mend geval boven de voet van de 
boom, van de steunwortels of van de 
luchtwortels gemeten.

Eveneens is het, zonder bijzondere 
toelating, verboden enige boom van
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bre de moins de 7 cm. de diamètre, 
sauf pour la construction de huttes ou 
d’habitations ou de débiter comme 
bois de chauffage des arbres ou par­
ties d’arbres propres à d’autres usages.

Le Comité pourra insérer dans les 
contrats toutes autres mesures de pro­
tection de la forêt jugées nécessaires 
et notamment interdire l’abatage de 
certaines essences déterminées ou en­
core fixées pour les essences intéres­
santes, des diamètres supérieurs en 
dessous desquels ces essences ne pour­
ront être coupées.

Un règlement d’exploitation pourra 
être imposé dans certains cas.

La souche de chaque arbre abattu 
doit porter un numéro indélébile. Ce 
numérotage qui doit être continué sans 
interruption, même en cas de renou­
vellement du permis, sera reporté au 
registre de contrôle et aux déclarations 
mensuelles. L’endroit approximatif de 
l’abatage ou le n° du coupon doit figu­
rer au registre de contrôle. Il en est de 
même pour les arbres abattus lors du 
débroussement des camps, routes et 
chantiers miniers, dans le cas où ces 
arbres auraient été débités.

Le marquage des arbres n’est pas 
exigé, lorsqu’il s’agit d’exploitation 
ayant uniquement pour but la produc­
tion de bois de chauffage ou lorsqu’il 
s’agit de jeunes arbres ou brins ayant 
moins de 7 cm. de diamètre.

Article 5.
Il est interdit, sans autorisation 

écrite préalable, de couper aucun ar­
bre :
1°) le long des cours d’eau à moins de 

50 m. de la ligne des hautes eaux;
2°) dans un rayon de 75 m. autour des 

sources;
3°) sur les pentes dont l’inclinaison at­

teint ou dépasse 30°;
4°) le long des routes et chemins à 

moins d.3 50 m. de la voie carros­
sable.

Toutefois, les concessionnaires de 
mines et titulaires de permis de trai­
tement pourront, sans autorisation 
écrite préalable, déboiser, dans la me­
sure des nécessités, les surfaces indis­
pensables à l’exécution de leurs tra-

minder dan 7 cm. doorsnede, behalve 
voor de aanbouw van hutten of wo­
ningen te kappen, of bomen of delen 
van bomen geschikt voor ander ge­
bruik tot brandhout te hakken.

Het Comité kan in de contracten 
alle andere nodig geachte maatregelen 
tot bosbescherming opnemen en inzon­
derheid verbieden sommige houtsoor­
ten te vellen of voor de belangrijke 
houtsoorten grotere doorsneden bepa­
len beneden welke die houtsoorten niet 
mogen gekapt worden.

Een exploitatie-reglement kan in 
sommige gevallen worden opgelegd.

De stronk, van elke gevelde boom 
moet een onuitwisbaar nummer dra­
gen. Die nummering die ononderbro­
ken moet worden voortgezet zelfs bij 
vernieuwing van het verlof, wordt in 
het controle register en in de maan­
delijkse aangiften aangetekend. De 
bij benadering aangegeven plaats waar 
de bomen geveld worden of het nr van 
de kapvlakte moet in het controle-re- 
gister voorkomen. Dit geldt eveneens 
voor de bomen die bij het opruimen 
van het kreupelhout in de kampen, op 
de wegen en in de mijnwerkplaatsen, 
werden geveld, ingeval die bomen stuk- 
gezaagd werden.

Het is niet vereist de bomen te mer­
ken, wanneer het bedrijf enkel de. pro­
ductie van brandhout als doel heeft 
of wanneer het jong hout of stamhout 
van minder dan 7 cm. doorsnede zijn.

Artikel 5.
Zonder voorafgaande schriftelijke 

toelating, is het verboden enige boom 
te vellen :
1°) langs de waterlopen op minder 

dan 50 m. van de hoogwater lijn; 
2°) 75 m. in de omtrek rond de bron­

nen;
3°) op de hellingen van 30° of meer;

4°) langs de banen en wegen op min­
der dan 50 m. van de rijweg.

De mijnconcessiehouders en de hou­
ders van een bewerkingsverlof kunnen 
evenwel, zonder voorafgaande schrif­
telijke toelating, zover als nodig de 
voor de uitvoering van hun werken 
onontbeerlijke oppervlakte ontbossen.
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vaux. Tous les bois provenant de ces 
déboisements et. utilisables dans l’ex­
ploitation devront cependant être em­
ployés, déclarés et seront soumis au 
paiement de la redevance.

Article 6.
Avant de commencer l’exploitation 

d’une coupe, la délimitation de celle-ci 
sera effectuée, à défaut de limites na­
turelles, par la création d’un sentier 
périphérique d’une largeur de 2 m. dé­
barrassé du sous-bois pour faciliter la 
circulation.

Cette délimitation sera complétée par 
l'enlèvement d’une partie de l ’écorce 
des arbres jalonnant ce sentier et par 
le placement de. poteaux ou toute au­
tre marque apparente à chacun des 
sommets du polygone formé par le ter­
rain demandé.

Article 7.
Sauf disposition contraire prévue 

au contrat, l’exploitation se fera régu­
lièrement de proche en proche sans 
lacunes ou anticipations par coupons 
de 25 à 50 hectares.

L’abatage et le façonnage se feront 
simultanément. Le façonnage terminé, 
il ne pourra plus rien être abattu dans 
le coupon exploité.

Un nouveau bloc ne pourra être mis 
en exploitation qu’après la fin de l’ex­
ploitation du précédent et autorisation 
écrite du Représentant du Comité.

Après sa mise en exploitation, cha­
que coupon doit être délimité sur le 
terrain, au moyen de repères suffisam­
ment durables et apparents pour auto­
riser le contrôle de ce coupon forestier 
pendant six mois après que son exploi­
tation aura cessé.

L’autorisation d’exploiter un nou­
veau coupon pourra être refusée s’il 
se trouve encore, sur le coupon précé­
dent, des arbres ayant une valeur 
marchande, compte tenu des condi­
tions économiques de la région, des 
grumes abandonnées ou encore des sou­
ches abandonnées en violation de l’ar­
ticle 1.

Article 8.
Sauf dispositions particulières, sti­

pulées au permis de coupe, la vidange

Al het hout dat van die ontbossing 
voortkomt en in het bedrijf bruikbaar 
is, moet echter benuttigd en aangege­
ven en cijns moet daarop betaald 
worden.

Artikel 6.
Alvorens met de exploitatie van een 

houtkap te beginnen, wordt hij, bij 
gebreke van natuurlijke grenzen, af­
gebakend door een periferisch pad 
2 meter breed waar ter vergemakkelij­
king van het verkeer het kreupelhout 
wordt opgeruimd.

Als aanvullende afbakening worden 
de bomen langs dit pad gedeeltelijk 
ontschorst en op elk hoekpunt van de 
veelhoek door de aangevraagde grond 
gevormd worden palen of enig ander 
zichtbaar merkteken geplaatst.

Artikel 7.
Behoudens strijdige bepaling in het 

contract, geschiedt de explotatie regel­
matig allengs voortgaande, zonder on­
derbreking of vervroegd hakken per 
kapvlakte van 25 tot 50 hectaren.

De aankap en de bewerking geschie­
den gelijktijdig. Na de bewerking mag 
in de geëxploiteerde kapplaats niets 
meer geveld worden.

Met de exploitatie van een nieuwe 
blok mag niet worden begonnen dan 
na het einde van de exploitatie van 
het vorige blok en na schriftelijke toe­
lating van de vertegenwoordiger van 
het Comité.

Na in exploitatie gebracht te zijn, 
moeten de grenzen van elke kapvlakte 
ter plaatse worden aangegeven door 
middel van merktekens voldoende 
duurzaam en zichtbaar om het toe­
zicht op deze kapvlakte in het bos ge­
durende zes maanden na het einde 
van de exploitatie er van mogelijk te 
maken.

Toelating om een nieuwe kapvlakte 
te exploiteren kan worden geweigerd, 
indien er op de vorige kapvlakte nog 
voorhanden zijn bomen, die met in­
achtneming van de economische toe­
stand van de streek een handelswaar­
de hebben, achtergelaten stammen of 
nog stronken in overtreding van arti­
kel 1 achtergelaten.

Artikel 8.
Behoudens bijzondere bepalingen in 

het kapverlof moet het geëxploiteerde
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des bois exploités d’un coupon, à l’état 
de produits bruts ou façonnés, devra 
être terminée dans le délai de six mois 
qui suit la fin de. l’exploitation de ce 
coupon.

Au plus tard deux mois après l’expi­
ration du contrat, la coupe sera entiè­
rement vidangée de tous bois abattus, 
quelle que soit leur catégorie.

Passé ce délai, le Comité pourra dis­
poser à son gré après préavis d’un 
mois donné par lettre recommandée, 
des coupons exploités et des produits 
non vidangés, sans être tenu à un rem­
boursement des redevances ni à au­
cune indemnité envers l’exploitant.

Les fosses éventuellement creusées 
pour le sciage des bois doivent être 
comblées dès qu’elles cessent d’être 
utilisées.

Il en sera de même des trous creu­
sés en vue du débardage des produits 
bruts ou dans tout autre but non sti­
pulé au présent article.

Article 9.
Les transports de bois se feront par 

les chemins ordinaires ou désignés 
spécialement par des clauses particu­
lières.

Les tracés de chemins à créer seront 
soumis à l’approbation préalable du 
Comité National du Kivu. Les routes 
et sentiers traversant les coupes se­
ront maintenus par l’exploitant en bon 
état d’entretien et complètement li­
bres de bois, déchets et matériaux 
quelconques.

Article 10.
Il est interdit de faire usage du feu 

pour déblayer le parterre de la coupe.
Toutes diligences seront faites pour 

éviter l’incendie des herbes dans la 
coupe et l’anéantissement du matériel 
ligneux abattu. Lse dépôts de produits 
façonnés seront assurés contre le feu 
en désherbant une zone de protection 
suffisamment large.

L’exploitant sera tenu pour respon­
sable des incendies qui se produiraient 
dans les forêts qu’il exploite.

Sans autorisation spéciale et écrite 
du Comité, il est interdit d’utiliser le

hout van een kapvlakte, in ruwe of be­
werkte staat opgeruimd zijn zes maan­
den na het einde van de exploitatie 
dezer kapvlakte.

Ten laatste twee maanden na het 
verstrijken van het contract, zal in de 
aankap al het gevelde hout tot welke 
categorie het ook behore, volledig op­
geruimd zijn.

Na die termijn kan het Comité naar 
goeddunken na opzeg van een maand, 
gegeven bij aangetekende brief be­
schikken over de geëxploiteerde kap- 
vlakten en de niet opgeruimde produc­
ten, zonder verplichting tot terugbe­
taling der cijnzen of tot enige vergoe­
ding tegenover de exploitant.

De kuilen bij voorkomend geval ge­
graven voor het houtzagen moeten 
gedempt worden, zodra zij niet verder 
in gebruik zijn.

Dit voorschrift geldt ook voor de 
putten gegraven met het oog op het 
vervoer van de ruwe producten of met 
enig ander in dit artikel niet bepaald
doel.

Artikel 9.
Het hout wordt vervoerd op de ge­

wone wegen of op die welke in bijzon­
dere clausules speciaal vermeld zijn.

De aslijnen van de aan te leggen 
wegen worden het N.C.Ki. vooraf ter 
goedkeuring voorgelegd. De wegen en 
paden die door de aankappen lopen 
onderhoudt de exploitant goed en vol­
ledig vrij van enigerlei hout, afval en 
materiaal.

Artikel 10.
Het is verboden vuur aan te wenden 

om de kapvlakte schoon te vegen.
Al het nodige zal worden gedaan om 

grasbrand in de kapvlakte en vernieti­
ging van het gevelde hout te vermij­
den. De opslagplaatsen voor bewerkte 
producten zullen tegen brand worden 
beveiligd door een genoegzaam brede 
beschermingszone van gras te ontdoen

De exploitant is aansprakelijk voor 
de branden die zich in de door hem 
geëxploiteerde bossen mochten voor­
doen.

Zonder bijzondere en schriftelijke 
toelating van het Comité, is het ver-
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terrain pour d’autres fins que celles 
de l’exploitation forestière.

Il est notamment interdit d’établir, 
de faire ou de laisser établir des cul­
tures sur les terrains qui font l’objet 
d’un permis ou d’une autorisation de 
coupe, sauf accord écrit et préalable 
du Comité dans le seul cas de cultures 
faites en vue de procéder conjointe­
ment à des semis ultérieurs d’essences 
choisies de repeuplement artificiel ou 
d’enrichissement.

2. DEMANDES 

Article 11.

Sous réserve des exceptions de l’ar­
ticle 12 du décret du 11 avril 1949, les 
coupes de bois et le ramassage de bois 
de chauffage ne sont autorisés qu’à la 
suite de l’introduction de demandes 
auprès du Représentant du Comité 
National du Kivu et. à la faveur d’une 
convention, permis ou autorisation.

Article 12.

Les demandes doivent être introdui­
tes par écrit au moins trois mois avant 
la date supposée de l’exploitation, sauf 
exception ou cas fortuit admis et re­
connu par le C.N.Ki.

Tout titulaire d’un permis de coupe 
doit commencer l’exploitation de la 
coupe qui lui est accordée dans les six 
mois à dater de la délivrance du per­
mis. Passé ce délai et sauf cas de 
force majeure dûment constaté, le per­
mis sera retiré.

Le permis sera également retiré si 
l’exploitation de la coupe est abandon­
née, sauf cas de force majeure, pen­
dant une période de plus de six mois.

Article 13.
Les demandes, doivent mentionner 

les nom, prénoms, profession et natio­
nalité du requérant, le. lieu et la date 
de sa naissance, son état civil, le lieu 
et la date de son immatriculation dans 
la colonie, son domicile et, éventuelle­
ment, sa résidence dans la colonie. Les 
enfants mineurs et les femmes mariées

boden de grond voor andere doelein­
den dan de bosexploitatie te benutti­
gen.

Inzonderheid is het verboden op de 
gronden die het voorwerp zijn van 
een kapverlof of machtiging, culturen 
aan te leggen, te doen of te laten aan­
leggen, behoudens schriftelijke en 
voorafgaande toestemming van het 
Comité enkel en alleen voor het geval 
waarin culturen ter hand worden ge­
nomen ten einde uitgelezen boomsoor­
ten voor kunstmatige verjonging of 
voor dichtere bebossing te zamen later 
te zaaien.

2. AANVRAGEN

Artikel 11.

Behoudens de uitzondering van arti­
kel 12 van het decreet van 11 April 
1949, is het niet toegelaten hout te 
kappen en brandhout te rapen dan 
nadat een aanvraag bij de Vertegen­
woordiger van het Nationaal Comité 
van Kivu is ingediend en een over­
eenkomst tot stand is gekomen, een 
verlof of machtiging is verleend.

Artikel 12.

De aanvragen moeten ten minste 
drie maanden voor de onderstelde da­
tum van de exploitatie schriftelijk 
worden ingediend, behoudens uitzonde­
ring of geval van overmacht aangeno­
men en erkend door het N.C.Ki.

Elke houder van een kapverlof moet 
binnen zes maanden na aflevering van 
het verlof, de exploitatie van de aan­
kap beginnen. Eens die termijn ver­
streken en behoudens een behoorlijk 
vastgesteld geval van overmacht, wordt 
het verlof ingetrokken.

Het verlof wordt eveneens ingetrok­
ken, indien de exploitatie van de aan­
kap gedurende een tijdruimte van 
meer dan zes maanden opgegeven is, 
tenzij wegens een geval van overmacht.

Artikel 13.
De aanvragen moeten vermelden de 

naam, voornamen, beroep en nationa­
liteit van de. verzoeker, datum en 
plaats van zijn geboorte, zijn burger­
lijke stand, datum en plaats van zijn 
immatriculatie in de kolonie, zijn 
woonplaats en bij voorkomend geval 
zijn verblijfplaats in de kolonie. Min-
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doivent apporter la preuve qu’ils sont 
capables de contracter.

Elles spécifieront l’emploi qui sera 
fait du bois coupé ou ramassé, la na­
ture du droit sollicité et elles seront 
accompagnées d’un exposé du projet 
d’exploitation.

Elles détermineront d’une manière 
aussi précise que possible les limites 
des coupes ou des emplacements où le 
ramassage doit s ’effectuer et devront 
être accompagnées s’il s’agit d’une 
coupe objet d’une convention ou d!un 
permis, d’un croquis des lieux portant 
l’orientation et l’échelle adoptée, la 
configuration, la superficie, les dimen­
sions de tous les côtés de la coupe et 
les éléments de repérage de cette der­
nière par rapport, soit à des construc­
tions ou des ouvrages d’un caractère 
permanent.

Ce croquis portera indication des 
cours d’eau, chemins et sentiers ainsi 
que des villages indigènes éventuelle­
ment enclavés dans le terrain sollicité.

La superficie demandée pour un 
permis n’excédera pas la possibilité 
annuelle d’exploitation, et le bloc dé­
noncé ne devra pas, sauf cas excep­
tionnels dûment justifiés, longer sur 
plus d’un quart de son périmètre, la 
rivière, route ou voie ferrée servant à 
l’évacuation principale.

Un croquis donnant la situation du 
terrain par rapport à des points com­
muns et figurant sur les cartes offi­
cielles, doit également être annexé à 
la demande.

Article 14.
L’exploitation des coupes ou le ra­

massage ne sont autorisés qu’après dé­
livrance d’une convention, d’un permis 
ou d'une autorisation.

Article 15.
La convention est un contrat eveii 

tuellement soumis à l’approbation du 
Pouvoir législatif de la colonie (appli­
cation de l’art. 15 de la Charte colo­
niale) qui accorde sur une forêt, sous 
réserve des droits des tiers indigènes 
et non indigènes, des droits exclusifs 
impliquant l’appropriation aux condi­
tions du règlement du Comité sur les

der jarige kinderen en gehuwde vrou­
wen moeten het bewijs leveren dat zij 
tot het sluiten van contracten be­
kwaam zijn.

Zij geven nauwkeurig het gebruik op 
dat van het gekapte of geraapte hout 
zal worden gemaakt en de aard van 
het aangevraagde recht; een uit­
eenzetting van het bedrijfsplan wordt 
er aan toegevoegd.

Zij bepalen zo juist mogelijk de 
grenzen van de aankappen of van de 
plaatsen waar het hout moet worden 
geraapt en, indien de aankap het voor­
werp is van een overeenkomst of van 
een verlof, moet er worden bij gevoegd 
een schets van de plaats met opgave 
van de oriëntering en de gebruikte 
schaal, de configuratie, de oppervlakte, 
de afmetingen van alle zijden van de 
aankap en de herkenningstekens van 
de plaats met betrekking tot gebouwen 
of tot werken van blijvende aard.

Die schets geeft de waterlopen, we­
gen en paden aan, alsmede de door 
het aangevraagde terrein eventueel 
ingesloten inlandse dorpen.

De voor een verlof aangevraagde op­
pervlakte is niet groter dan het jaar­
lijks vermogen van de exploitatie en 
het aangezegde blok loopt behalve in 
behoorlijk verantwoorde uitzonderlijke 
gevallen, over niet meer dan een vierde 
van de omtrek, langs de rivier, baan 
of spoorweg die als voornaamste afvoer 
dient.

Een schets met opgave van de lig­
ging van de grond met betrekking tot 
gemene punten die ook op de officiële 
kaarten voorkomen, moet eveneens bij 
de aanvraag worden gevoegd.

Artikel 14.
De exploitatie van de aankappen of 

het houtrapen zijn niet toegelaten dan 
nadat een overeenkomst, verlof of 
machtiging is afgeleverd.

Artikel 15.
De overeenkomst is een contract 

eventueel aan de goedkeuring van de 
Wetgevende Macht der Kolonie onder­
worpen (toepassing van artikel 15 van 
het Koloniaal Handvest), hetwelk, met 
voorbehoud van de rechten van derden, 
inlanders en niet-inlanders, op een bos 
uitsluitende rechten verleent omvat­
tend de toeëigening, onder de voor-
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c) l’essence ou le nom indigène de 
l’arbre abattu,

d) la circonférence sur écorce au 
milieu du tronc et la longueur du fût 
jusqu’aux premières branches maî­
tresses.

Pour les essences ayant des contre- 
forts ou racines aériennes, leur lon­
gueur sera mesurée à partir de l’en­
droit où le fût devient cylindrique, et 
leur circonférence sera mesurée au mi­
lieu de cette longueur, pour autant que 
la partie avec contreforts ou racines 
aériennes ne soit pas exploitable.

Le représentant du Comité national 
du Kivu pourra exiger l’inscription 
d’autres renseignements.

Un extrait de ce registre de contrôle 
sera envoyé avant le quatrième joui 
de chaque mois, en double exemplaire, 
au représentant du Comité, sauf pre­
scription écrite contraire de celui-ci 
quant à la périodicité. Cet extrait cons­
tituera la déclaration devant servir de 
base à l’établissement des factures par 
le Comité.

Si aucune coupe n’a été effectuée 
pendant le mois, un état « néant » 
sera substitué à l’extrait ci-dessus.

Lorsqu’il s’agit de permis portant 
uniquement sur des coupes de bois de 
chauffage, le détenteur du permis ne 
doit renseigner au registre de contrôle, 
pour ce bois, que les dates d’abatage 
et les quantités de stères débités.

Cette disposition s’applique égale­
ment au bois de chauffage issu de 
houppiers d’arbres abattus sous le cou­
vert d’un permis de coupe et tombant 
sous l’application des alinéas 4 et 5 
de l’article 2.

L’exploitant est tenu de produire son 
registre de contrôle à toutes réquisi­
tions des agents du Comité. Il

Il est tenu également d’autoriser les 
transporteurs et manutentionnaires 
publics à fournir aux agents du Co­
mité, préposés au contrôle, tous ren­
seignements qui pourraient leur être 
nécessaires pour l’accomplissement de 
leur fonction.

Article 18.
Les détenteurs d’autorisations sont 

tenus de transmettre fin de chaque

c) de houtsoort of de inlandse naam 
van de gekapte boom,

d) de omvang van de schors midden 
de stam en de lengte van de stam tot 
aan de eerste hoofdtakken.

Bij de houtsoorten met steunwortels 
of luchtwortels, wordt de lengte ge­
meten vanaf de plaats waar de stam 
cylindrisch wTordt en de om vang wordt 
midden van die lengte gemeten, mits 
evenwel het deel met steunwortels of 
luchtwortels niet voor exploitatie ge­
schikt is.

De vertegenwoordiger van het Natio­
naal Comité van Kivu kan eisen dat 
andere inlichtingen worden ingeschre­
ven.

Een uittreksel uit dit controle-regis- 
ter wordt vóór de vierde dag van elke 
maand in tweevoud aan de vertegen­
woordiger van het Comité toegezonden, 
tenzij deze schriftelijk een strijdig 
bevel met betrekking tot de periodici­
teit heeft gegeven. Dit uittreksel geldt 
als aangifte die als basis voor het op­
maken van de facturen door het Co­
mité moet dienen.

Werd gedurende de maand geen 
aankap gedaan, dan vervangt een 
staat met de vermelding « geen » het 
voormelde uittreksel.

Slaat het verlof enkel op aankappen 
van brandhout, dan moet de verlof- 
houder in het controle-register wat dit 
hout betreft, alleen de kapdatums en 
het aantal gekapte steren inschrijven.

Die bepaling wordt eveneens toege­
past op het brandhout voortkomend 
van kruinen van bomen die onder de 
gelding van een kapverlof werden ge­
veld en waarop de leden 4 en 5 van 
artikel 2 van toepassing zijn.

De exploitant is gehouden op elke 
vordering van de agenten van het Co­
mité zijn controle-register voor te leg­
gen.

Hij is eveneens gehouden de open­
bare vervoerders en overladers te 
machtigen aan de agenten van het Co­
mité voor de controle aangesteld al de 
inlichtingen te verschaffen die hun bij 
de vervulling van hun taak nodig 
mochten zijn.

Artikel 18.
De houders van machtigingen zijn 

I verplicht aan de vertegenwoordiger
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5. DISPOSITIONS PARTICULIERES 
AUX

CONCESSIONNAIRES DE MINES 
ET TITULAIRES 

DE PERMIS DE TRAITEMENT

Article 20.
Les concessionnaires de mines et 

titulaires de permis de traitement ou 
leurs préposés feront parvenir en même 
temps que leurs déclarations de coupes 
de bois (article 17) et d’achat de bois 
de chauffage et de charbon de bois 
aux indigènes (article 19) ou aux dates 
fixées par le représentant du Comité, 
une déclaration quant au nombre des 
employés et des ouvriers à leur service.

6. REDEVANCES
a) Généralités.

Article 21.
Les bois en grume et autres produits 

forestiers sont vendus sur pied ou 
abattus, en vente publique ou de gré 
à gré, à tant l’hectare après estima­
tion ou à tant l’unité de produit, le 
tout suivant tarif publié au Bulletin 
Officiel et au Bulletin Administratif 
et révisable en tout temps sous réserve 
du respect des contrats en cours. Ce 
tarif s ’applique également aux bois 
achetés aux indigènes, ainsi qu’aux 
bois ramassés pour d’autres usages que 
celui prévu par l ’article 12 du décret 
du 11 avril 1949. De cubage se fait en 
tenant compte de la circonférence prise 
sur écorce au milieu du tronc et sans 
décompte* pour défauts de l’arbre. 
Dans le cas où une estimation de la 
coupe aurait été effectuée, le Comité 
national du Kivu n’est tenu à aucun 
remboursement de redevance ni à au­
cune indemnité envers l’exploitant pour 
le bois qui resterait sur pied à expi­
ration du contrat ou qui n'aurait pas 
été enlevé de la coupe à l’expiration 
du délai de deux mois qui suit l’expi­
ration du contrat. Dans certains cas, 
des réductions peuvent être accordées 
par le Comité.

Article 22.
Le représentant du Comité pourra 

exceptionnellement accepter que la

5. BEPALINGEN 
BETREFFENDE DE HOUDERS 

VAN MIJNCONCESSIES 
EN TITULARISSEN'

VAN BEWERKINGSVERLOVEN

Artikel 20.
De houders van mijnconcessies en 

titularissen van bewerkingsverloven oï 
hun aangestelden zenden, tegelijker­
tijd als hun aangiften van houtaan- 
kappen (artikel 17) en van aankoop 
van brandhout en houtskool van de 
inlanders (artikel 19) of op de datums 
gesteld door de vertegenwoordiger van 
het Comité, een aangifte van het aan­
tal bedienden en werklieden in hun 
dienst.

6. CIJNZEN
a) Algemene bepalingen.

Artikel 21.
Het onbeslagen hout en de andere 

bosproducten worden, op stam of ge­
veld, verkocht in openbare verkoping 
of uit de hand tegen zoveel per hec­
tare na schatting of tegen zoveel per 
eenheid van product, een en ander vol­
gens het tarief dat in het Ambtelijk 
Blad en in het Bestuur blad is bekend­
gemaakt en dat, behoudens inachtne­
ming van de lopende contracten, te 
allen tijde kan worden herzien. Dit 
tarief is eveneens van toepassing op 
het van de inlanders gekochte hout 
alsmede op het hout geraapt voor enig 
ander gebruik dan is bepaald in arti­
kel 12 van het decreet van 11 April 
1949. Het kuberen geschiedt met in­
achtneming van de omvang op de 
schors midden de stam en zonder afre­
kening voor gebreken van de boom. 
Ingeval een schatting van de aankap 
is gedaan is het Nationaal Comité van 
Kivu tot geen terugbetaling van de 
cijns of tot geen vergoeding jegens de 
exploitant gehouden voor het hout dat 
bij het verstrijken van het contract 
op stam zou blijven staan of dat niet 
uit de kap vlakte zou weggeruimd zijn 
bij het verloop van de termijn van 
twee maanden volgend op het ver­
strijken van het contract. Het Comité 
kan in sommige gevallen verminderin­
gen toestaan.

Artikel 22.

De vertegenwoordiger van het Co­
mité kan bij uitzondering aanvaarden
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taxe de coupe soit payée au mètre 
cube de bois scié ou équarri. Dans ce 
cas, le cube sera augmenté de 50 % 
pour les bois sciés et de 30 % pour 
les bois équarris. Cependant, ces pour­
centages pourront être augmentés d’of­
fice par le Comité au cas où il sera 
avéré que les troncs abattus confor­
mément à l’article premier des dispo­
sitions particulières n’ont pas été en­
tièrement sciés ou équarris, ou que 
les tronçons abandonnés n’ont pas été 
déclarés.

b) Somme à payer au moment de la 
signature du contrat.

Article 23.
1. — Garantie : Le Comité se réserve

la faculté d’exiger au moment de 
la signature du contrat ou de 
l ’octroi de l’autorisation, le ver­
sement d’un cautionnement non 
productif d’intérêts dont il ap­
préciera dans chaque cas le mon­
tant.

2. — La délivrance du permis de coupe
ou de l’autorisation prévus à l’ar­
ticle 15 du présent règlement 
sont subordonnés au paiement 
d’une redevance qui ne sera pas 
inférieure :
a) pour le permis, à 1.500 fr. par 

100 ha. et fraction de 100 ha., 
et 250 fr. pour son renouvel­
lement ;

b) pour l'autorisation : 1.000 fr. 
et 250 fr. pour son renouvel­
lement.

3. 7— Frais d’étude : si une étude tech­
nique a été faite sur le terrain 
par les agents du Comité, pour 
l’instruction de la demande, le 
montant des frais d’étude établi 
suivant le tarif publié au B. A. 
devra être versé, sauf exonéra­
tion, avant le commencement de 
l’exploitation; en aucun cas, le 
versement ne donnera lieu à res­
titution.

4. — En cas de renonciation à une de­
mande de coupe, le montant des 
frais d’étude, suivant le tarif pu­
blié au Bulletin Administratif et 
au Bulletin Officiel, est mis à 
charge du demandeur.

c) Paiement des redevances pendant 
la durée du contrat.

dat de kaptakse per kubieke meter 
gezaagd of gehakt hout betaald wordt. 
In dit geval wordt de kubus met 50 % 
voor het gezaagd hout en met 30 % 
voor het behakt hout vermeerderd. Het 
Comité kan nochtans die percentages 
ambtshalve vermeerderen ingeval het 
blijkt dat de overeenkomstig artikel 1 
van de bijzondere bepalingen gevelde 
boomstammen niet volledig gezaagd 
of behakt of dat de achtergelaten 
boomleden niet aangegeven werden.

b) Geldsommen te betalen bij onder­
tekening van het contract.

Artikel 23.
1. — Waarborg : Het Comité behoudt

zich het recht voor bij het on­
dertekenen van het contract of 
bij het toekennen van de machti­
ging de storting van een niet- 
rentegevende borgsom waarvan 
het in ieder afzonderlijk geval 
het bedrag bepaalt, te eisen.

2. — Het kapverlof of de machtiging
in artikel 15 van dit reglement 
bepaald, worden niet afgeleverd 
dan tegen betaling van een cijns 
die niet lager zal zijn :

a) voor het verlof : dan 1.500 fr. 
per 100 ha. en deel van 100 ha. 
en 250 fr. voor de vernieuwing 
daarvan;

b) voor de machtiging : 1.000 fr. 
en 250 fr. voor de vernieuwing 
daarvan.

3. — Studiekosten : indien de agenten
van het Comité een technische 
studie ter plaatse hebben gedaan 
met het oog op het onderzoek 
van de aanvraag, moet. behoudens 
vrijstelling het bedrag der studie­
kosten, vastgesteld volgens het in 
het Bestuursblad bekendgemaakt 
tarief, gestort worden vooraleer 
de exploitatie te beginnen; in 
geen geval wordt de storting 
terugbetaald.

4. — Ingeval van een kapaanvraag
wordt afgezien, komt het bedrag 
der studiekosten volgens het in 
het Bestuursblad en in het Amb­
telijk Blad bekendgemaakt tarief 
ten laste van de aanvrager.

c) Betaling van de cijnzen tijdens 
de duur van het contract.
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Article 24.
Le titulaire d’une convention est 

soumis aux règles établies pour les 
baux ordinaires par le règlement du 
Comité sur les cessions et concessions 
de terres et paiera, outre les redevances 
pour coupes de bois, une redevance 
pour l’appropriation de la jouissance 
exclusive du sol.

Le paiement de cette dernière rede­
vance se fera conformément aux indi­
cations du susdit règlement.

Article 25.
Au cours de l’exécution de la conven­

tion, du permis ou de l’autorisation 
des redevances sont payables à la 
caisse du Comité, suivant les modali­
tés prescrites par les clauses particu­
lières. Le versement anticipatif de la 
totalité ou d’une partie plus ou moins 
grande du montant approximatif de 
ces redevances pourra être exigé par 
le Comité.

Article 26.
Les redevances forfaitaires que fixera 

le Comité en exécution des dispositions 
de l’article 24 du décret du 11 avril 
1949, sont indiquées à son tarif publié 
au Bulletin Officiel ainsi qu’au Bul­
letin Administratif de la colonie.

7. SANCTIONS 

Article 27.
Toute infraction au présent règle­

ment pourra être constatée en un pro­
cès-verbal, par le personnel du Comité 
national du Kivu, dont les membres 
sont officiers de police judiciaire, et 
portée à la connaissance du Parquet.

Article 28.
Le titulaire d’une convention, permis, 

ou autorisation sera tenu pour respon­
sable de tous dégâts, dommages ou 
contraventions aux lois et règlements 
généraux et spéciaux, aux clauses et 
conditions du règlement du Comité, 
aux clauses particulières des contrats 
et autorisations, commis par ses em­
ployés et ses travailleurs ainsi que pai 
ses sous-traitants et leur personnel 
dans, et le cas échéant, en dehors des 
limites dans lesquelles il est autorisé 
à exercer les droits qui lui sont ac­
cordés.

Artikel 24.
Voor de titularis van een overeen­

komst gelden de regelen, die het regle­
ment van het Comité op de afstand 
en concessie van gronden voor de ge­
wone pachten heeft gesteld en, be­
nevens de houtkapcijnzen, betaalt hij 
een cijns voor de toeëigening van het 
uitsluitend genot van de grond.

De betaling van deze laatste cijns 
geschiedt overeenkomstig de aanwij­
zingen van voornoemd reglement.

Artikel 25.
Tijdens de uitvoering van de over­

eenkomst, verlof of machtiging zijn 
de cijnzen, op de wijze door de bijzon­
dere clausules voorgeschreven, aan de 
kas van het Comité betaalbaar. Het 
Comité kan vooruitbetaling van het 
benaderend bedrag van die cijnzen, 
geheel of voor een min of meer groot 
gedeelte eisen.

Artikel 26.
De forfaitaire cijnzen die het Comité 

ter uitvoering van de bepalingen van 
artikel 24 van het decreet van 11 April 
1949 zal vaststellen, worden vermeld 
in zijn tarief dat in het Ambtelijk 
Blad en in het Bestuursblad van de 
kolonie wordt bekendgemaakt.

7. SANCTIES

Artikel 27.
Elke inbreuk op dit reglement kan 

door het personeel van het Nationaal 
Comité van Kivu, waarvan de leden 
officieren van gerechtelijke politie 
zijn, in een proces-verbaal vastgesteld 
en ter kennis van het Parket gebracht 
worden.

Artikel 28.
De titularis van een overeenkomst, 

verlof of machtiging wordt aansprake­
lijk gesteld voor elke schade, of voor 
elke overtreding van de wetten en al­
gemene en bijzondere reglementen, van 
de clausules en voorwaarden van het 
reglement van het Comité van de bij­
zondere clausules van de contracten 
en machtigingen, veroorzaakt of be­
gaan door zijn bedienden en zijn ar­
beiders, alsmede door zijn onderaan­
nemers en hun personeel binnen en, 
bij voorkomend geval, buiten de gren­
zen waarin hij gemachtigd is de hem 
verleende rechten uit te oefenen.
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Article 29.
Toute personne, entrepreneur ou em­

ployé, préposée à une coupe par la­
quelle elle aura été agréée par le Co­
mité et qui aura contrevenu aux clau­
ses et conditions générales et spéciales 
du contrat ou de l’autorisation, se 
verra retirer cette agréation et devra 
quitter immédiatement les chantiers.

Article 30.
Toute contravention aux clauses et 

conditions générales et spéciales du 
contrat ou de l’autorisation peut en­
traîner leur résiliation de plein droit 
sans intervention de justice. Cette ré­
siliation sera signifiée au titulaire par 
simple lettre recommandée, sans pré­
judice des poursuites et action en dom­
mages et intérêts.

Article 31.
A l’expiration, pour quelque cause 

que ce soit, du contrat (convention ou 
permis) ou de l’autorisation, la garan­
tie prévue à l’article 23 sera confisquée 
indépendamment de tous dommages- 
intérêts, s’il est constaté que les condi­
tions du règlement ou les conditions 
spéciales du contrat ou de l’autorisa­
tion n’ont pas été observées.

Article 32.
A titre de pénalité, tous bois non 

déclarés, qu’ils soient coupés, achetés 
aux indigènes ou ramassés, tous bois 
coupés en violation du présent règle­
ment ou des clauses particulières des 
contrats et autorisations, supporteront 
forfaitairement une redevance qui 
pourra être égale au quadruple de la 
redevance ordinaire. Il

Il en sera de même en cas de fausse 
déclaration ou de déclaration incom­
plète.

Article 33.
A défaut de spécification de la qua­

lité à laquelle appartiennent les bois 
déclarés, la redevance maximum sera 
appliquée.

Article 34.
Le retard, non justifié à la satisfac­

tion du Comité, dans l’envoi des ex-

Artikel 29.
Aan elke persoon, ondernemer of be­

diende, aangesteld voor een aankap 
waarvoor hij door het Comité is aan­
genomen en die de algemene en bij­
zondere clausules en voorwaarden van 
het contract of van de machtiging 
overtreedt, wordt deze aanneming ont­
trokken en hij zal de werkplaatsen 
aanstonds moeten verlaten.

Artikel 30.
Elke overtreding van de algemene en 

bijzondere clausules en voorwaarden 
van het contract of van de machtiging 
kan vernietiging daarvan van rechts­
wege en zonder tussenkomst van het 
gerecht medebrengen. Van deze ver­
nietiging wordt aan de titularis bij 
eenvoudig aangetekend schrijven ken­
nis gegeven, onverminderd de vervol­
gingen en rechtsvordering tot schade­
vergoeding.

Artikel 31.
Bij het verstrijken, uit enigerlei oor­

zaak, van het contract (overeenkomst 
of verlof) of van de machtiging wordt 
afgezien van alle schadevergoedingen, 
de in artikel 23 bepaalde waarborg ver­
beurdverklaard, indien is bevonden dat 
de voorwaarden van het reglement of 
de bijzondere voorwaarden van het 
contract of van de machtiging niet 
werden nagekomen.

Artikel 32.
Als straf wordt een forfaitaire cijns, 

die gelijk kan zijn aan viermaal het 
bedrag van de gewone cijns, geheven 
op al het niet aangegeven hout, het 
weze gekapt, van de inlanders aange­
kocht of geraapt, alsmede op al het 
hout dat met overtreding van het te­
genwoordig reglement of van de bij­
zondere clausules van de contracten 
en machtigingen gekapt is.

Dit geldt eveneens in geval van valse 
of van onvolledige aangifte.

Artikel 33.
Bij niet vermelding van de hoeda­

nigheid van het aangegeven hout 
wordt de. maximum-cijns toegepast.

Artikel 34.
Op de vertraging van het toezenden 

van de uittreksels uit de controle-
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traits de registres de contrôle ou des 
déclarations pourra être sanctionné 
par le paiement d’une amende ayant 
pour effet de doubler le montant des 
sommes dues.

Le retard, non justifié à la satisfac­
tion du Comité, dans le paiement des 
sommes dues sera passible du paiement 
d’un intérêt de 8 % à partir de la date 
à laquelle le montant de la facture 
est exigible.

Article 35.

Le bois soumis aux redevances ne 
sera propriété de l’exploitant qu’après 
paiement intégral des sommes dues.

8. REMARQUE GENERALE 

Article 36.

Dans les conventions, permis de 
coupe et autorisations, il pourra être 
suppléé aux dispositions du présent 
règlement par des clauses particulières 
non contraires au dit règlement..

Vu pour être annexé à l’arrêté royal 
du 14 mars 1951.

Le Ministre des Colonies,

registers of van de aangiften zonder 
dat zij ter voldoening van het Comité 
wordt verantwoord, kan een geldboete 
worden geheven, gesteld zo dat het 
bedrag der verschuldigde sommen 
wordt verdubbeld.

Vertraging bij het betalen van de 
verschuldigde sommen, zonder dat 
zulks ter voldoening van het Comité 
wordt verantwoord, is strafbaar met 
de betaling van een interest van 8 % 
te rekenen van de datum waarop het 
bedrag der factuur eisbaar is.

Artikel 35.

Het hout onderworpen aan de cijn­
zen wordt eerst na algehele betaling 
van de verschuldigde sommen eigen­
dom van de exploitant.

8. ALGEMENE OPMERKING 

Artikel 36.

In de overeenkomsten, kapverloven 
en machtigingen kunnen de bepalingen 
van het reglement aangevuld worden 
met bijzondere clausules die met dit 
reglement niet strijdig zijn.

Gezien om gevoegd te worden bij het 
Koninklijk Besluit van 14 Maart 1951.

De Minister van Koloniën,

A. DEQUAE.

Ordonnance n° 5 3 /7 2  du 21 mars 
1951, modifiant Particle 8 de 
l’annexe à l’ordonnance n° 53 /  
402 du 4 décembre 1948 mo­
difiant l’ordonnance n° 198/ 
Agri. du 23 juin 1947, créant 
l’Office des Produits Agricoles 
de Costermanville, en abrégé
O.P.A.C.

(B. A. 1951, n8 6, p. 663J.

Article premier.

L’article 8 de l’annexe à l’ordon­
nance n° 53/402 du 4 décembre 1948 
est remplacé par la disposition sui­
vante :

Ordonnantie nr 5 3 /7 2  van 21 
Maart 1951 tot wijziging van 
artikel 8 van de bijlage bij 
ordonnantie nr 53 /  402 van 
4 December 1948 tot wijziging 
van ordonnantie n° 198/L . van 
23 Juni 1947, tot oprichting 
van het Bureau voor Land­
bouwproducten van Coster- 
mansstad, in ’t kort O.P.A.C.

(B. B. 1951, nr 6, blz. 663J.

Artikel één.

Artikel 8 van de bijlage bij ordon­
nantie nr 53/402 van 4 December 1948 
wordt door volgende bepaling vervan­
gen :
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« Le Comité de Gestion se compose : 
du Directeur de l’Office des Produits 
Agricoles, Président; 
du Directeur Provincial de l’Agrono­
mie, Eaux et Forêts, Colonisation, 
Vice-Président;
du Directeur Provincial de l’Economie;

d’un Délégué du Comité ‘national du 
Kivu et de deux membres privés de 
l’Assemblée délibérante dûment délé­
gués par elle. »

Article 2.

La présente ordonnance, applicable 
au Congo Belge et au Ruanda-Urundi, 
entrera en vigueur le 1er mai 1951.

« De raad van beheer bestaat uit : 
de Directeur van het Bureau voor 
Landbouwproducten, Voorzitter; 
de Provinciale Directeur van Land­
bouw, Waters en Bossen, Kolonisatie, 
Onder-voorzitter ;
de Provinciale Directeur van Econo­
mie;
een afgevaardigde van het Nationaal 
Comité van Kivu en twee private le­
den van de beraadslagende vergade­
ring, behoorlijk door haar afgevaar­
digd. »

Artikel 2.

Deze ordonnantie treedt in Belgisch- 
Kongo en Ruanda-Urundi op 1 Mei 
1951 in werking.

de THIBAULT.


